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KONWENCJA

w sprawie procedury zgody po uprzednim poinformowaniu w mi´dzynarodowym handlu
niektórymi niebezpiecznymi substancjami chemicznymi i pestycydami,

sporzàdzona w Rotterdamie dnia 10 wrzeÊnia 1998 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 10 wrzeÊnia 1998 r. zosta∏a sporzàdzona w Rotterdamie Konwencja w sprawie procedury zgody
po uprzednim poinformowaniu w mi´dzynarodowym handlu niektórymi niebezpiecznymi substancjami che-
micznymi i pestycydami, w nast´pujàcym brzmieniu:

KONWENCJA 

w sprawie procedury zgody
po uprzednim poinformowaniu
w mi´dzynarodowym handlu
niektórymi niebezpiecznymi
substancjami chemicznymi

i pestycydami

Strony niniejszej konwencji,

Êwiadome, ˝e niektóre niebez-
pieczne substancje chemiczne i pe-
stycydy b´dàce przedmiotem mi´-
dzynarodowego obrotu handlowe-
go wywierajà szkodliwy wp∏yw na
zdrowie cz∏owieka i na Êrodowisko,

odwo∏ujàc si´ do odnoÊnych
postanowieƒ Deklaracji z Rio
w sprawie Êrodowiska i rozwoju
oraz rozdzia∏u 19 Agendy 21 doty-
czàcego „Rozwa˝nej gospodarki
substancjami chemicznymi z posza-
nowaniem Êrodowiska, w tym zapo-
bieganiu nielegalnemu, mi´dzyna-
rodowemu obrotowi produktami
toksycznymi i niebezpiecznymi”,

doceniajàc wk∏ad Programu
Ochrony Ârodowiska Narodów
Zjednoczonych (UNEP) oraz Orga-
nizacji Wy˝ywienia i Rolnictwa Na-
rodów Zjednoczonych (FAO)
w funkcjonowanie dobrowolnej
procedury zgody po uprzednim
poinformowaniu, okreÊlonej w Po-
prawionych Wytycznych Londyƒ-
skich UNEP dotyczàcych wymiany
informacji o substancjach che-
micznych w handlu mi´dzynarodo-
wym, zwanych dalej „Poprawiony-
mi Wytycznymi Londyƒskimi”,
oraz w Mi´dzynarodowym kodek-
sie post´powania podczas dys-
trybucji stosowania pestycydów

ROTTERDAM CONVENTION

on the prior
informed consent procedure

for certain hazardous chemicals
and pesticides in international

trade

The Parties to this Convention,

Aware of the harmful impact
on human health and the environ-
ment from certain hazardous che-
micals and pesticides in internatio-
nal trade,

Recalling the pertinent provi-
sions of the Rio Declaration on
Environment and Development
and chapter 19 of Agenda 21 on
„Environmentally sound manage-
ment of toxic chemicals, including
prevention of illegal international
traffic in toxic and dangerous pro-
ducts”,

Mindful of the work underta-
ken by the United Nations Environ-
ment Programme (UNEP) and the
Food and Agriculture Organization
of the United Nations (FAO) in the
operation of the voluntary Prior In-
formed Consent procedure, as set
out in the UNEP Amended London
Guidelines for the Exchange of In-
formation on Chemicals in Interna-
tional Trade (hereinafter referred
to as the „Amended London Gu-
idelines”) and the FAO Internatio-
nal Code of Conduct on the Distri-
bution and Use of Pesticides (here-
inafter referred to as the „Interna-
tional Code of Conduct”),

CONVENTION DE ROTTERDAM

sur la procédure 
de consentement préalable
en connaissance de cause

applicable ∫ certains produits
chimiques et pesticides

dangereux qui font l’objet
du commerce international

Les Parties ∫ la Convention,

Conscientes des incidences
néfastes qu’ont sur la santé des
personnes et sur l’environnement
certains produits chimiques et
pesticides dangereux qui font
l’objet du commerce international,

Rappelant les dispositions
pertinentes de la Déclaration de
Rio sur l’environnement et le
développement ainsi que le
chapitre 19 d’Action 21 intitulé
„Gestion écologiquement ration-
nelle des substances chimiques
toxiques, y compris la prévention
du trafic international illicite des
produits toxiques et dangereux”,

Ayant ∫ l’esprit les travaux
entrepris par le Programme des
Nations Unies pour l’environne-
ment (PNUE) et l’Organisation des
Nations Unies pour l’alimentation
et l’agriculture (FAO) en vue de
mettre en place la procédure de
consentement préalable en con-
naissance de cause définie dans la
version modifiée des Directives de
Londres applicables ∫ l’échange
de renseignements sur les
produits chimiques qui font l’objet
du commerce international (ci-
-apr¯s dénommées „Directives de
Londres”) et dans le Code de
conduite international de la FAO

Przek∏ad



FAO, zwanym dalej „Mi´dzyna-
rodowym kodeksem post´powa-
nia”,

majàc na wzgl´dzie warunki,
a tak˝e specyficzne potrzeby kra-
jów rozwijajàcych si´ i krajów b´-
dàcych w okresie przemian gospo-
darczych, a w szczególnoÊci po-
trzeb´ zwi´kszenia zdolnoÊci
i mo˝liwoÊci poszczególnych kra-
jów w zakresie kontroli gospodarki
substancjami chemicznymi, w tym
transferu technologii, zapewnienia
pomocy finansowej i technicznej
oraz rozwoju wspó∏pracy mi´dzy
Stronami,

bioràc pod uwag´ szczególne
potrzeby niektórych krajów w za-
kresie informacji o ruchu tranzyto-
wym,

uznajàc, ˝e prawid∏owe formy
kontroli gospodarki substancjami
chemicznymi powinny byç upo-
wszechniane we wszystkich kra-
jach, z uwzgl´dnieniem mi´dzy in-
nymi dobrowolnych norm okreÊ-
lonych w Mi´dzynarodowym ko-
deksie post´powania oraz w ko-
deksie etycznym w mi´dzynarodo-
wym handlu substancjami che-
micznymi UNEP,

pragnàc zapewniç opakowanie
i oznakowanie niebezpiecznych
substancji chemicznych, eksporto-
wanych z terytorium ich paƒstwa,
w sposób zapewniajàcy w∏aÊciwà
ochron´ zdrowia cz∏owieka i Êro-
dowiska i zgodny z zasadami za-
wartymi w Poprawionych Wytycz-
nych Londyƒskich oraz w Mi´dzy-
narodowym kodeksie post´powa-
nia,

uznajàc, ˝e handel i polityka
w zakresie ochrony Êrodowiska
powinny wspieraç si´ wzajemnie,
majàc na wzgl´dzie osiàgni´cie
zrównowa˝onego rozwoju,

podkreÊlajàc, ˝e ˝adne z posta-
nowieƒ niniejszej konwencji nie
mo˝e byç interpretowane jako na-
rzucajàce jakiekolwiek zmiany
w prawach i obowiàzkach Stron,
które wynikajà z istniejàcych
mi´dzynarodowych porozumieƒ
w dziedzinie mi´dzynarodowego
handlu produktami chemicznymi
lub w zakresie ochrony Êrodowi-
ska,

pour la distribution et l’utilisation
des pesticides (ci-apr¯s dénommé
„Code international de conduite”),

Tenant compte de la situation
et des besoins particuliers des
pays en développement et des
pays ∫ économie en transition, en
particulier de la nécessité de
renforcer les capacités nationales
de gestion des produits
chimiques, notamment au moyen
de transfert de technologie, de
l’apport d’une aide financi¯re et
technique et de la promotion de la
coopération entre les Parties,

Notant que certains pays ont
des besoins spécifiques en mati¯re
d’information sur les mouvements
de transit,

Convenant que de bonnes
pratiques de gestion des produits
chimiques devraient ˘tre encoura-
gées dans tous les pays, compte
tenu notamment des r¯gles de
conduite facultative énoncées
dans le Code international de con-
duite et dans le Code d’éthique du
PNUE sur le commerce internatio-
nal de produits chimiques,

Désireuse de veiller ∫ ce que
les produits chimiques exportés
∫ partir de leur territoire soient em-
ballés et étiquetés de mani¯re
∫ protéger convenablement la
santé des personnes et l’environ-
nement, conformément aux princi-
pes énoncés dans les Directives de
Londres et dans le Code internatio-
nal de conduite,

Considérant que les politiques
commerciales et environnemen-
tales devraient ˘tre complémen-
taires afin d’assurer l’av¯nement
d’un développement durable,

Soulignant que rien dans la
présente Convention ne doit ˘tre
interprété comme entraînant de
quelque mani¯re que ce soit une
modification des droits et obliga-
tions d’une Partie au titre d’un ac-
cord international en vigueur ap-
plicable aux produits chimiques
faisant l’objet du commerce inter-
national ou ∫ la protection de
l’environnement,

Taking into account the circum-
stances and particular require-
ments of developing countries and
countries with economies in trans-
ition, in particular the need to
strengthen national capabilities
and capacities for the manage-
ment of chemicals, including
transfer of technology, providing
financial and technical assistance
and promoting cooperation
among the Parties,

Noting the specific needs of so-
me countries for information on
transit movements,

Recognizing that good mana-
gement practices for chemicals
should be promoted in all coun-
tries, taking into account, inter alia,
the voluntary standards laid down
in the International Code of Con-
duct and the UNEP Code of Ethics
on the International Trade in Che-
micals,

Desiring to ensure that hazar-
dous chemicals that are exported
from their territory are packaged
and labelled in a manner that is
adequately protective of human
health and the environment, consi-
stent with the principles of the
Amended London Guidelines and
the International Code of Conduct,

Recognizing that trade and
environmental policies should be
mutually supportive with a view to
achieving sustainable develop-
ment,

Emphasizing that nothing in
this Convention shall be interpre-
ted as implying in any way a chan-
ge in the rights and obligations of
a Party under any existing interna-
tional agreement applying to che-
micals in international trade or to
environmental protection,
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rozumiejàc, ˝e celem powy˝-
szego akapitu nie jest wprowadze-
nie hierarchii w odniesieniu do ni-
niejszej konwencji i innych mi´-
dzynarodowych porozumieƒ,

zdecydowane chroniç zdrowie
cz∏owieka, w tym zdrowie konsu-
mentów i pracowników, oraz Êro-
dowisko przed potencjalnie szkod-
liwym wp∏ywem niektórych nie-
bezpiecznych substancji chemicz-
nych i pestycydów b´dàcych
przedmiotem handlu mi´dzynaro-
dowego,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Cel niniejszej konwencji

Celem niniejszej konwencji jest
popieranie wysi∏ków na rzecz wza-
jemnej odpowiedzialnoÊci i wspó∏-
pracy Stron w dziedzinie mi´-
dzynarodowego handlu niektó-
rymi niebezpiecznymi substan-
cjami chemicznymi zmierzajàcych
do ochrony zdrowia cz∏owieka
i Êrodowiska przed potencjalnym
zagro˝eniem oraz dzia∏anie
na rzecz ich stosowania w sposób
bezpieczny dla Êrodowiska, po-
przez u∏atwianie wymiany infor-
macji o ich w∏aÊciwoÊciach, po-
moc w podejmowaniu na szczeblu
krajowym decyzji odnoÊnie do ich
importu i eksportu oraz przekazy-
wanie Stronom informacji o podej-
mowanych decyzjach.

Artyku∏ 2

Definicje

W rozumieniu niniejszej kon-
wencji:

(a) „substancja chemiczna” ozna-
cza substancj´ w jej postaci
w∏asnej lub w mieszaninie al-
bo w preparacie, wyproduko-
wanà lub pochodzenia natu-
ralnego, nie obejmuje jednak
˝adnego organizmu ˝ywego.
W definicji tej mieszczà si´ na-
st´pujàce kategorie: pestycy-
dy (w tym bardzo szkodliwe
formy u˝ytkowe pestycydów)
i substancje o znaczeniu prze-
mys∏owym;

(b) „zabroniona substancja che-
miczna” oznacza substancj´,

Estimant que les considérants
ci-dessus n’ont pas pour objet
d’établir une hiérarchie entre la
présente Convention et d’autres
accords internationaux,

Déterminées ∫ protéger la
santé des personnes, notamment
celle des consommateurs et des
travailleurs, ainsi que l’environne-
ment, contre les incidences néfa-
stes que peuvent avoir certains
produits chimiques et pesticides
dangereux faisant l’objet du com-
merce international,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1

Objectif

La présente Convention a pour
but d’encourager le partage des
responsabilités et la coopération
entre Parties dans le domaine du
commerce international de cer-
tains produits chimiques dange-
reux, afin de protéger la santé des
personnes et l’environnement con-
tre des dommages éventuels, et
afin de contribuer ∫ l’utilisation
écologiquement rationnelle de ces
produits en facilitant l’échange
d’informations sur leurs caractéri-
stiques, en instituant un processus
national de prise de décisions ap-
plicable ∫ leur importation et ∫ leur
exportation et en assurant la com-
munication de ces décisions aux
Parties.

Article 2

Définitions

Aux fins de la présente Con-
vention:

a) „Produit chimique” s’entend
d’une substance, soit présente
isolément, soit dans un mé-
lange ou une préparation,
qu’elle soit fabriquée ou tirée
de la nature, ∫ l’exclusion de
tout organisme vivant. Cette
définition recouvre les caté-
gories suivantes: pesticides
(y compris les préparations
pesticides extr˘mement dan-
gereuses) et produits indu-
striels;

b) „Produit chimique interdit”
s’entend d’un produit chimique

Understanding that the above
recital is not intended to create
a hierarchy between this Conven-
tion and other international agre-
ements,

Determined to protect human
health, including the health of con-
sumers and workers, and the envi-
ronment against potentially harm-
ful impacts from certain hazardous
chemicals and pesticides in inter-
national trade,

Have agreed as follows:

Article 1

Objective

The objective of this Conven-
tion is to promote shared respon-
sibility and cooperative efforts
among Parties in the international
trade of certain hazardous chemi-
cals in order to protect human he-
alth and the environment from po-
tential harm and to contribute to
their environmentally sound use,
by facilitating information exchan-
ge about their characteristics, by
providing for a national decision-
-making process on their import
and export and by disseminating
these decisions to Parties.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Con-
vention:

(a) „Chemical” means a substan-
ce whether by itself or in a mi-
xture or preparation and whe-
ther manufactured or obta-
ined from nature, but does not
include any living organism. It
consists of the following cate-
gories: pesticide (including se-
verely hazardous pesticide
formulations) and industrial;

(b) „Banned chemical” means
a chemical all uses of which
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której wszelkie zastosowania
w jednej lub wi´kszej liczbie
kategorii zastosowaƒ zosta∏y
zabronione na mocy ostatecz-
nych regulacji prawnych w ce-
lu ochrony zdrowia cz∏owieka
lub Êrodowiska. Dotyczy to
substancji chemicznej, której
nie dopuszczono do obrotu
po raz pierwszy albo która
zosta∏a wycofana przez prze-
mys∏ z rynku krajowego lub
z dalszych etapów krajowego
procesu dopuszczania do ob-
rotu, gdy istniejà niezbite do-
wody, ˝e takie dzia∏anie zosta-
∏o podj´te w celu ochrony
zdrowia cz∏owieka lub Êrodo-
wiska;

(c) „substancja chemiczna o znacz-
nie ograniczonym zakresie sto-
sowania” oznacza substancj´,
której prawie wszystkie zasto-
sowania w jednej lub wi´kszej
liczbie kategorii zastosowaƒ sà
zabronione na mocy ostatecz-
nych regulacji prawnych w celu
ochrony zdrowia cz∏owieka lub
Êrodowiska, ale której niektóre
szczególne zastosowania sà na-
dal dopuszczone. Dotyczy to
substancji chemicznej, której
dopuszczenie prawie we
wszystkich zastosowaniach
spotka∏o si´ z odmowà albo
która zosta∏a wycofana przez
przemys∏ z rynku krajowego lub
z dalszych etapów krajowego
procesu dopuszczania do obro-
tu, gdy istniejà niezbite dowo-
dy, ˝e takie dzia∏anie zosta∏o
podj´te w celu ochrony zdro-
wia cz∏owieka lub Êrodowiska;

(d) „bardzo szkodliwa forma u˝yt-
kowa pestycydu” oznacza
substancj´ chemicznà prze-
znaczonà do stosowania jako
Êrodek ochrony roÊlin, powo-
dujàcà bardzo powa˝ne skutki
dla zdrowia cz∏owieka lub Êro-
dowiska, które mo˝na zaob-
serwowaç w krótkim czasie po
jednorazowym lub wielokrot-
nym nara˝eniu na jego dzia∏a-
nie w warunkach jego stoso-
wania;

(e) „ostateczna regulacja praw-
na” oznacza kroki podj´te
przez danà Stron´, które nie
wymagajà dalszych dzia∏aƒ
prawnych w tym zakresie,

dont tous les emplois entrant
dans une ou plusieurs
catégories ont été interdits par
une mesure de réglementation
finale afin de protéger la santé
des personnes ou l’environ-
nement. Rel¯vent de cette
définition les produits chimi-
ques dont l’homologation a été
refusée d’emblée, ou que
l’industrie a retiré du marché
intérieur ou dont elle a retiré la
demande d’homologation natio-
nale avant qu’elle n’aboutisse,
s’il est clairement établi qu’une
telle mesure a été prise en vue
de protéger la santé des
personnes ou l’environnement;

c) „Produit chimique strictement
réglementé” s’entend d’un
produit chimique dont pra-
tiquement tous les emplois
entrant dans une ou plusieurs
catégories ont été interdits par
une mesure de réglementation
finale afin de protéger la santé
des personnes ou l’environ-
nement, mais pour lequel
certaines utilisations précises
demeurent autorisées. Rel¯-
vent de cette définition les
produits chimiques dont
l’homologation a été refusée
pour pratiquement tous les
emplois ou que l’industrie
a retiré du marché intérieur ou
dont elle a retiré la demande
d’homologation nationale avant
qu’elle n’aboutisse, s’il est
clairement établi qu’une telle
mesure a été prise en vue de
protéger la santé des personnes
ou l’environnement;

d) „Préparation pesticide extr˘-
mement dangereuse” s’entend
d’un produit chimique préparé
pour ˘tre employé comme
pesticide et ayant sur la santé
ou sur l’environnement, dans
les conditions dans lesquelles
il est utilisé, de graves effets
qui sont observables peu de
temps apr¯s une exposition
unique ou répétée;

e) „Mesure de réglementation
finale” s’entend d’une mesure
prise par une Partie, n’appe-
lant pas de mesure de
réglementation ultérieure de la

within one or more categories
have been prohibited by final
regulatory action, in order to
protect human health or the
environment. It includes
a chemical that has been refu-
sed approval for first-time use
or has been withdrawn by in-
dustry either from the dome-
stic market or from further
consideration in the domestic
approval process and where
there is clear evidence that
such action has been taken in
order to protect human health
or the environment;

(c) „Severely restricted chemical”
means a chemical virtually all
use of which within one or mo-
re categories has been prohibi-
ted by final regulatory action in
order to protect human health
or the environment, but for
which certain specific uses re-
main allowed. It includes
a chemical that has, for virtual-
ly all use, been refused for ap-
proval or been withdrawn by
industry either from the dome-
stic market or from further
consideration in the domestic
approval process, and where
there is clear evidence that
such action has been taken in
order to protect human health
or the environment;

(d) „Severely hazardous pesticide
formulation” means a chemi-
cal formulated for pesticidal
use that produces severe he-
alth or environmental effects
observable within a short pe-
riod of time after single or
multiple exposure, under con-
ditions of use;

(e) „Final regulatory action” me-
ans an action taken by a Party,
that does not require subsequ-
ent regulatory action by that
Party, the purpose of which is
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a których celem jest zakaz lub
znaczne ograniczenie stoso-
wania danej substancji che-
micznej;

(f) poj´cia „eksport” i „import”
oznaczajà, w ich odpowied-
nich konotacjach, przemiesz-
czanie substancji chemicznej
mi´dzy terytorium jednej Stro-
ny a terytorium drugiej Strony,
z wy∏àczeniem jednak standar-
dowych operacji tranzytowych;

(g) „Strona” oznacza paƒstwo lub
regionalnà organizacj´ inte-
gracji gospodarczej, która wy-
razi∏a zgod´ na zwiàzanie si´
postanowieniami niniejszej
konwencji i dla której niniejsza
konwencja pozostaje w mocy;

(h) „regionalna organizacja inte-
gracji gospodarczej” oznacza
organizacj´ powo∏anà do ˝ycia
przez suwerenne paƒstwa da-
nego regionu, na którà paƒ-
stwa cz∏onkowskie scedowa∏y
kompetencje dotyczàce spraw
regulowanych postanowienia-
mi niniejszej konwencji i która
zosta∏a, zgodnie z przepisami
wewn´trznymi, nale˝ycie upo-
wa˝niona do podpisywania,
ratyfikowania, przyjmowania,
zatwierdzania lub przyst´po-
wania do niniejszej konwencji;

(i) „Komitet ds. Weryfikacji Sub-
stancji Chemicznych” oznacza
organ pomocniczy, o którym
jest mowa w artykule 18
ust´p 6.

Artyku∏ 3

Zakres stosowania niniejszej
konwencji

1. Postanowienia niniejszej
konwencji stosuje si´ w odniesie-
niu do:

(a) substancji chemicznych, któ-
rych stosowanie jest zabronio-
ne lub znacznie ograniczone;

(b) bardzo szkodliwych form u˝yt-
kowych pestycydów.

2. Postanowieƒ niniejszej kon-
wencji nie stosuje si´ w odniesie-
niu do:

(a) Êrodków odurzajàcych i sub-
stancji psychotropowych;

part de cette Partie et ayant
pour objet d’interdire ou de
réglementer strictement un
produit chimique;

f) „Exportation” et „importation”,
chacun dans son acception par-
ticuli¯re, s’entendent du mo-
uvement d’un produit chimique
passant d’une Partie ∫ une autre
Partie, ∫ l’exclusion des simples
opérations de transit;

g) „Partie” s’entend d’un État ou
d’une organisation régionale
d’intégration économique qui
a consenti ∫ ˘tre lié par la
présente Convention et pour
lequel la Convention est en
vigueur;

h) „Organisation régionale d’in-
tégration économique” s’en-
tend de toute organisation
constituée d’États souverains
d’une région donnée, ∫ laquelle
ses États membres ont
transféré des compétences en
ce qui concerne les que-
stions régies par la présente
Convention et qui a été dûment
autorisée, conformément ∫ ses
procédures internes, ∫ signer,
ratifier, accepter, approuver
cette Convention ou ∫ y ad-
hérer;

i) „Comité d’étude des produ-
its chimiques” s’entend de
l’organe subsidiaire visé au
paragraphe 6 de l’article 18.

Article 3

Champ d’application
de la Convention

1. La présente Convention
s’applique:

a) Aux produits chimiques inter-
dits ou strictement régle-
mentés;

b) Aux préparations pesticides
extr˘mement dangereuses.

2. Sont exclus du champ
d’application de la présente Con-
vention:

a) Les stupéfiants et les substan-
ces psychotropes;

to ban or severely restrict
a chemical;

(f) „Export” and „import” mean,
in their respective connota-
tions, the movement of a che-
mical from one Party to ano-
ther Party, but exclude mere
transit operations;

(g) „Party” means a State or re-
gional economic integration
organization that has consen-
ted to be bound by this Con-
vention and for which the Con-
vention is in force;

(h) „Regional economic integra-
tion organization” means an
organization constituted by
sovereign States of a given re-
gion to which its member Sta-
tes have transferred compe-
tence in respect of matters go-
verned by this Convention
and which has been duly au-
thorized, in accordance with
its internal procedures, to
sign, ratify, accept, approve or
accede to this Convention;

(i) „Chemical Review Commit-
tee” means the subsidiary bo-
dy referred to in paragraph 6
of Article 18.

Article 3

Scope of the Convention

1. This Convention applies to:

(a) Banned or severely restricted
chemicals; and

(b) Severely hazardous pesticide
formulations.

2. This Convention does not
apply to:

(a) Narcotic drugs and psychotro-
pic substances;
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(b) materia∏ów radioaktywnych;

(c) odpadów;

(d) broni chemicznej;

(e) farmaceutyków, obejmujàcych
leki dla ludzi i zwierzàt;

(f) substancji chemicznych stoso-
wanych jako substancje do-
datkowe do ˝ywnoÊci;

(g) ˝ywnoÊci;

(h) substancji chemicznych w iloÊ-
ciach, które nie majà wp∏ywu
na zdrowie cz∏owieka lub Êro-
dowisko, z zastrze˝eniem ˝e sà
importowane:

(i) do celów badawczych lub
analitycznych albo

(ii) przez osob´ fizycznà w roz-
sàdnej iloÊci do jej celów
osobistych.

Artyku∏ 4

Wyznaczone organy krajowe

1. Ka˝da Strona wyznaczy je-
den lub wi´cej organów krajo-
wych upowa˝nionych do podej-
mowania dzia∏aƒ w jej imieniu
w wykonywaniu funkcji admini-
stracyjnych wymaganych niniej-
szà konwencjà.

2. Ka˝da Strona zapewni wy-
znaczonemu przez siebie organowi
lub organom odpowiednie Êrodki
niezb´dne do efektywnego wyko-
nywania ich zadaƒ.

3. Ka˝da Strona, najpóêniej
do dnia wejÊcia w ˝ycie niniejszej
konwencji, zg∏osi do Sekretariatu
nazw´ i adres wyznaczonego przez
siebie organu lub organów. Ka˝da
Strona powiadomi niezw∏ocznie
Sekretariat o jakiejkolwiek zmianie
w nazwie i adresie takiego organu
lub organów.

4. Sekretariat niezw∏ocznie po-
wiadomi Strony o zg∏oszeniach
otrzymanych zgodnie z ust´pem 3.

b) Les mati¯res radioactives;

c) Les déchets;

d) Les armes chimiques;

e) Les produits pharmaceutiques,
y compris les médicaments
destinés aux soins de l’homme
ou des animaux;

f) Les produits chimiques uti-
lisés comme additifs alimen-
taires;

g) Les produits alimentaires;

h) Les produits chimiques impor-
tés en quantités qui ne risquent
gu¯re de porter etteinte ∫ la
santé des personnes ou
∫ l’environnement, ∫ condition
qu’ils soient importés:

i) Aux fins de travaux de
recherche ou d’analyse; ou

ii) Par un particulier pour son
usage personnel, en
quantité raisonnable pour
cet usage.

Article 4

Autorités nationales désignées

1. Chaque Partie désigne une
ou plusieurs autorité(s) natio-
nale(s) habilitée(s) ∫ agir en son
nom dans l’exercice des fonctions
administratives fixées par la
présente Convention.

2. Chaque Partie fait en sorte
que ses autorités nationales
désignées disposent de ressources
suffisantes pour s’acquitter effica-
cement de leurs tâches.

3. Chaque Partie communique
au Secrétariat, au plus tard ∫ la
date d’entrée en vigueur de la
présente Convention pour elle-
-m˘me, les nom et adresse de ses
autorités nationales désignées.
Elle informe immédiatement le
Secrétariat de tout changement de
nom ou d’adresse.

4. Le Secrétariat informe
aussitôt les Parties des notifica-
tions qu’il re˜oit en vertu du
paragraphe 3.

(b) Radioactive materials;

(c) Wastes;

(d) Chemical weapons;

(e) Pharmaceuticals, including
human and veterinary drugs;

(f) Chemicals used as food addi-
tives;

(g) Food;

(h) Chemicals in quantities not li-
kely to effect human health or
the environment provided
they are imported:

(i) For the purpose of research
or analysis; or

(ii) By an individual for his or
her own personal use in qu-
antities reasonable for such
use.

Article 4

Designated national authorities

1. Each Party shall designate
one or more national authorities
that shall be authorized to act on
its behalf in the performance of the
administrative functions required
by this Convention.

2. Each Party shall seek to en-
sure that such authority or authori-
ties have sufficient resources to
perform their tasks effectively.

3. Each Party shall, no later
than the date of the entry into for-
ce of this Convention for it, notify
the name and address of such au-
thority or authorities to the Secre-
tariat. It shall forthwith notify the
Secretariat of any changes in the
name and address of such authori-
ty or authorities.

4. The Secretariat shall forth-
with inform the Parties of the noti-
fications it receives under para-
graph 3.
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Artyku∏ 5

Procedury wymagane w stosunku
do substancji chemicznych,

których stosowanie jest
zabronione lub znacznie

ograniczone

1. Ka˝da Strona, która przyj´∏a
ostatecznà regulacj´ prawnà, po-
wiadomi w formie pisemnej Sekre-
tariat o podj´tym dzia∏aniu. Zg∏o-
szenie zostanie skierowane mo˝li-
wie jak najwczeÊniej, nie póêniej
jednak ni˝ w terminie dziewi´ç-
dziesi´ciu dni od daty, gdy osta-
teczna regulacja prawna znajduje
zastosowanie i b´dzie zawieraç, je-
˝eli to mo˝liwe, informacje wyma-
gane w za∏àczniku I do niniejszej
konwencji.

2. Ka˝da Strona w dniu wejÊcia
w ˝ycie niniejszej konwencji po-
wiadomi w formie pisemnej Sekre-
tariat o krajowych ostatecznych re-
gulacjach prawnych b´dàcych
w tym czasie w mocy. Obowiàzek
ten nie dotyczy Stron, które przed-
∏o˝y∏y informacj´ o ostatecznych
regulacjach prawnych zgodnie
z Poprawionymi Wytycznymi Lon-
dyƒskimi lub Mi´dzynarodowym
kodeksem post´powania.

3. Sekretariat sprawdzi, mo˝li-
wie jak najwczeÊniej, nie póêniej
jednak ni˝ w terminie szeÊciu mie-
si´cy po otrzymaniu zg∏oszenia
na mocy ust´pów 1 i 2, czy zawie-
ra ono informacje wymagane
zgodnie z za∏àcznikiem I. Je˝eli
zg∏oszenie zawiera wymagane in-
formacje, Sekretariat niezw∏ocznie
przeka˝e wszystkim Stronom
streszczenie otrzymanych informa-
cji. Natomiast je˝eli zg∏oszenie nie
zawiera wymaganych danych, Se-
kretariat powiadomi o tym Stron´
zg∏aszajàcà.

4. Sekretariat przekazuje Stro-
nom, w odst´pach szeÊciomiesi´cz-
nych, streszczenie informacji otrzy-
mywanych stosownie do ust´pów 1
i 2, w∏àcznie z informacjà o tych
zg∏oszeniach, które nie zawierajà
wszystkich informacji wymaganych
zgodnie z za∏àcznikiem I.

Article 5

Procédure applicable
aux produits chimiques
interdits ou strictement

réglementés

1. Toute Partie qui a adopté
une mesure de réglementation
finale en avise le Secrétariat par
écrit. Cette notification doit ˘tre
faite d¯s que possible, quatre-
vingt-dix jours au plus tard apr¯s
la date ∫ laquelle la mesure de
réglementation finale a pris effet,
et comporte les renseignements
demandés ∫ l’annexe I, s’ils sont
disponibles.

2. Toute Partie doit, ∫ la date
∫ laquelle la présente Convention
entre en vigueur pour elle-m˘me,
informer le Secrétariat par écrit
des mesures de réglementation
finales qui sont en vigueur ∫ cette
date; toutefois, les Parties qui ont
donné notification de leurs
mesures de réglementation finales
en vertu de la version modifiée des
Directives de Londres ou du Code
international de conduite ne sont
pas tenues de soumettre de
nouvelles notifications.

3. Le Secrétariat doit, d¯s que
possible, et en tout état de cause
six mois au plus tard apr¯s
réception d’une notification visée
aux paragraphes 1 et 2, vérifier
que cette notification contient
les renseignements demandés
∫ l’annexe I. Si la notification
contient les informations requises,
le Secrétariat adresse aussitôt
∫ toutes les Parties un résumé des
renseignements re˜us; si la
notification ne contient pas les
informations requises, il en
informe la Partie qui l’a adressée.

4. Le Secrétariat communique
aux Parties, tous les six mois, un
résumé des renseignements qui
lui ont été communiqués en
application des paragraphes 1 et 2,
y compris des renseignements
figurant dans les notifications qui
ne contiennent pas toutes les
informations demandées ∫ l’an-
nexe I.

Article 5

Procedures for banned
or severely restricted

chemicals

1. Each Party that has adopted
a final regulatory action shall noti-
fy the Secretariat in writing of such
action. Such notification shall be
made as soon as possible, and in
any event no later than ninety days
after the date on which the final re-
gulatory action has taken effect,
and shall contain the information
required by Annex I, where availa-
ble.

2. Each Party shall, at the date
of entry into force of this Conven-
tion for it, notify the Secretariat in
writing of its final regulatory ac-
tions in effect at that time, except
that each Party that has submitted
notifications of final regulatory ac-
tions under the Amended London
Guidelines or the International Co-
de of Conduct need not resubmit
those notifications.

3. The Secretariat shall, as so-
on as possible, and in any event no
later than six months after receipt
of a notification under para-
graphs 1 and 2, verify whether the
notification contains the informa-
tion required by Annex I. If the no-
tification contains the information
required, the Secretariat shall
forthwith forward to all Parties
a summary of the information re-
ceived. If the notification does not
contain the information required,
it shall inform the notifying Party
accordingly.

4. The Secretariat shall every
six months communicate to the
Parties a synopsis of the informa-
tion received pursuant to para-
graphs 1 and 2, including informa-
tion regarding those notifications
which do not contain all the infor-
mation required by Annex I.
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5. Sekretariat po otrzymaniu
od ka˝dego z dwóch regionów
ds. zgody po uprzednim poinfor-
mowaniu przynajmniej jednego
zg∏oszenia danej substancji che-
micznej, którego sprawdzenie wy-
ka˝e, ˝e spe∏nia wymagania okre-
Êlone w za∏àczniku I, przed∏o˝y jà
Komitetowi ds. Weryfikacji Sub-
stancji Chemicznych. Sk∏ad regio-
nów ds. zgody po uprzednim poin-
formowaniu zostanie okreÊlony
w drodze decyzji podj´tej jedno-
myÊlnie podczas pierwszego po-
siedzenia Konferencji Stron.

6. Komitet ds. Weryfikacji Sub-
stancji Chemicznych dokona prze-
glàdu informacji przekazanych
w formie zg∏oszeƒ i zgodnie z kry-
teriami okreÊlonymi w za∏àczni-
ku II do niniejszej konwencji prze-
ka˝e Konferencji Stron swoje zale-
cenie, czy dana substancja che-
miczna powinna podlegaç proce-
durze zgody po uprzednim poin-
formowaniu i zostaç w nast´p-
stwie w∏àczona do za∏àcznika III.

Artyku∏ 6

Procedury dla bardzo szkodliwych
form u˝ytkowych pestycydów

1. Ka˝da Strona, która nale˝y
do krajów rozwijajàcych si´ lub
do krajów b´dàcych w okresie
przemian gospodarczych i stoi wo-
bec problemów wynikajàcych ze
stosowania na jej terytorium bar-
dzo szkodliwych form u˝ytkowych
pestycydów, mo˝e zaproponowaç
Sekretariatowi w∏àczenie tej formy
u˝ytkowej pestycydu do za∏àczni-
ka III. Strona, opracowujàc propo-
zycj´, mo˝e oprzeç si´ na technicz-
nej ekspertyzie pochodzàcej z ka˝-
dego stosownego êród∏a. Propozy-
cja powinna zawieraç informacje
wymagane zgodnie z cz´Êcià 1 za-
∏àcznika IV.

2. Sekretariat sprawdzi, mo˝li-
wie jak najwczeÊniej, nie póêniej
jednak ni˝ w terminie szeÊciu mie-
si´cy od daty otrzymania propozy-
cji wymienionej w ust´pie 1, czy
zawiera ona informacje wymagane
zgodnie z cz´Êcià 1 za∏àcznika IV.
Je˝eli propozycja zawiera wyma-
gane informacje, Sekretariat nie-

5. Lorsque le Secrétariat a re˜u,
pour un produit chimique donné,
au moins une notification émanant
de deux régions différentes
considérées aux fins de la
procédure de consentement
préalable en connaissance de
cause, il transmet ces notifications
au Comité d’étude des produits
chimiques, apr¯s avoir vérifié
qu’elles sont conformes ∫ l’annexe I.
Les régions considérées aux fins
de la procédure de consentement
préalable en connaissance de
cause sont définies dans une
décision qui est adoptée par
consensus ∫ la premi¯re réunion
de la Conférence des Parties.

6. Le Comité d’étude des
produits chimiques examine les
renseignements contenus dans les
notifications et, en se fondant sur
les crit¯res énumérés ∫ l’annexe II,
recommande ∫ la Conférence des
Parties de soumettre ou non le
produit chimique considéré ∫ la
procédure de consentement
préalable en connaissance de
cause et, par voie de conséquence,
de l’inscrire ou non ∫ l’annexe III.

Article 6

Procédure applicable
aux préparations pesticides
extr˘mement dengereuses

1. Toute Partie qui est un pays
en développement ou un pays
∫ économie en transition et qui
rencontre des probl¯mes du fait
d’une préparation pesticide
extr˘mement dangereuse, dans
les conditions dans lesquelles elle
est utilisée sur son territoire, peut
proposer au Secrétariat d’inscrire
cette préparation ∫ l’annexe III.
À cette fin, la Partie en question
peut faire appel aux connaissances
techniques de toute source
compétente. La proposition doit
comporter les renseignements
demandés dans la premi¯re partie
de l’annexe IV.

2. D¯s que possible et, en tout
état de cause, six mois au plus tard
apr¯s réception d’une proposition
faite en vertu du paragraphe 1, le
Secrétariat vérifie que ladite
proposition contient les informa-
tions prescrites dans la premi¯re
partie de l’annexe IV. Si la pro-
position contient ces informations,

5. When the Secretariat has re-
ceived at least one notification
from each of two Prior Informed
Consent regions regarding a parti-
cular chemical that it has verified
meet the requirements of Annex I,
it shall forward them to the Chemi-
cal Review Committee. The com-
position of the Prior Informed Con-
sent regions shall be defined in
a decision to be adopted by con-
sensus at the first meeting of the
Conference of the Parties.

6. The Chemical Review Com-
mittee shall review the informa-
tion provided in such notifications
and, in accordance with the criteria
set out in Annex II, recommend to
the Conference of the Parties whe-
ther the chemical in question sho-
uld be made subject to the Prior In-
formed Consent procedure and,
accordingly, be listed in Annex III.

Article 6

Procedures for severely
hazardous pesticide formulations

1. Any Party that is a develo-
ping country or a country with an
economy in transition and that is
experiencing problems caused by
a severely hazardous pesticide for-
mulation under conditions of use
in its territory, may propose to the
Secretariat the listing of the seve-
rely hazardous pesticide formula-
tion in Annex III. In developing
a proposal, the Party may draw
upon technical expertise from any
relevant source. The proposal shall
contain the information required
by part 1 of Annex IV.

2. The Secretariat shall, as so-
on as possible, and in any event no
later than six months after receipt
of a proposal under paragraph 1,
verify whether the proposal conta-
ins the information required by
part 1 of Annex IV. If the proposal
contains the information required,
the Secretariat shall forthwith for-
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zw∏ocznie przeka˝e wszystkim
Stronom podsumowanie otrzyma-
nych informacji. Je˝eli propozycja
nie zawiera wymaganych informa-
cji, Sekretariat powiadomi o tym
Stron´ zg∏aszajàcà.

3. Sekretariat gromadzi dodat-
kowe informacje okreÊlone w cz´-
Êci 2 za∏àcznika IV, dotyczàce pro-
pozycji przekazanej zgodnie z ust´-
pem 2.

4. Po spe∏nieniu wymagaƒ
okreÊlonych w ust´pach 2 i 3 w od-
niesieniu do okreÊlonej, bardzo
szkodliwej formy u˝ytkowej pesty-
cydu Sekretariat przed∏o˝y Komite-
towi ds. Weryfikacji Substancji
Chemicznych propozycj´ i powià-
zane z nià informacje.

5. Komitet ds. Weryfikacji Sub-
stancji Chemicznych dokona wery-
fikacji informacji przekazanej
w propozycji oraz zebranej dodat-
kowo i, zgodnie z kryteriami okreÊ-
lonymi w cz´Êci 3 za∏àcznika IV,
przeka˝e Konferencji Stron swoje
zalecenie, czy dana bardzo szkodli-
wa forma u˝ytkowa pestycydu po-
winna podlegaç procedurze zgody
po uprzednim poinformowaniu
i zostaç w nast´pstwie w∏àczona
do za∏àcznika III.

Artyku∏ 7

W∏àczenie substancji chemicznych
do za∏àcznika III

1. Komitet ds. Weryfikacji Sub-
stancji Chemicznych opracuje dla
ka˝dej substancji chemicznej, co
do której podjà∏ decyzj´ o zalece-
niu w∏àczenia jej do za∏àcznika III,
projekt dokumentu uzasadniajàce-
go podj´tà decyzj´. Dokument uza-
sadniajàcy decyzj´ powinien opie-
raç si´ co najmniej na informa-
cjach okreÊlonych odpowiednio
w za∏àczniku I lub w za∏àczni-
ku IV i zawieraç informacj´ na te-
mat zastosowaƒ danej substancji
chemicznej w kategorii innej ni˝ ta,
której dotyczy ostateczna regulacja
prawna.

2. Zalecenie, o którym mowa
w ust´pie 1, wraz z projektem do-

le Secrétariat en transmet aussitôt
un résumé ∫ toutes les Parties. Si
la proposition ne contient pas les
informations requises, il en
informe la Partie qui l’a présentée.

3. Le Secrétariat rassemble les
renseignements supplémentaires
demandés dans la deuxi¯me partie
de l’annexe IV concernant les
propositions qui lui sont adressées
en vertu du paragraphe 2.

4. Si les dispositions des
paragraphes 2 et 3 ci-dessus ont
été appliquées en ce qui concerne
une préparation pesticide extr˘-
mement dangereuse donnée, le
Secrétariat transmet la proposition
et les renseignements connexes
au Comité d’étude des produits
chimiques.

5. Le Comité d’étude des
produits chimiques examine les
renseignements contenus dans la
proposition et tous les autres
renseignements recueillis et, con-
formément aux crit¯res énoncés
dans la troisi¯me partie de l’an-
nexe IV, il recommande ∫ la
Conférence des Parties de
soumettre ou non la préparation
pesticide extr˘mement dangereuse
∫ la procédure de consentement
préalable en connaissance de
cause et, par voie de conséquence,
de l’inscrire ou non ∫ l’annexe III.

Article 7

Inscription de produits chimiques
∫ l’annexe III

1. Pour chacun des produits
chimiques dont le Comité d’étude
des produits chimiques a décidé
de recommander l’inscription
∫ l’annexe III, le Comité établit un
projet de document d’orientation
des décisions. Le document
d’orientation des décisions com-
porte, au minimum, les rense-
ignements demandés ∫ l’annexe I
ou, le cas échéant, ∫ l’annexe IV; 
il contient également des
renseignements sur les emplois
du produit chimique dans une
catégorie autre que celle pour
laquelle s’applique la mesure de
réglementation finale.

2. La recommandation visée au
paragraphe 1, accompagnée du

ward to all Parties a summary of
the information received. If the
proposal does not contain the in-
formation required, it shall inform
the proposing Party accordingly.

3. The Secretariat shall collect
the additional information set out
in part 2 of Annex IV regarding the
proposal forwarded under para-
graph 2.

4. When the requirements of
paragraphs 2 and 3 above have be-
en fulfilled with regard to a parti-
cular severely hazardous pesticide
formulation, the Secretariat shall
forward the proposal and the rela-
ted information to the Chemical
Review Committee.

5. The Chemical Review Com-
mittee shall review the informa-
tion provided in the proposal and
the additional information collec-
ted and, in accordance with the cri-
teria set out in part 3 of Annex IV,
recommend to the Conference of
the Parties whether the severely
hazardous pesticide formulation in
question should be made subject
to the Prior Informed Consent pro-
cedure and, accordingly, be listed
in Annex III.

Article 7

Listing of chemicals
in Annex III

1. For each chemical that the
Chemical Review Committee has
decided to recommend for listing
in Annex III, it shall prepare a draft
decision guidance document. The
decision guidance document sho-
uld, at a minimum, be based on
the information specified in An-
nex I, or, as the case may be, An-
nex IV, and include information on
uses of the chemical in a category
other than the category for which
the final regulatory action applies.

2. The recommendation refer-
red to in paragraph 1 together with
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kumentu uzasadniajàcego decyzj´
przedk∏ada si´ Konferencji Stron.
Konferencja Stron podejmuje de-
cyzj´, czy dana substancja che-
miczna powinna podlegaç proce-
durze zgody po uprzednim poin-
formowaniu i odpowiednio doko-
nuje jej w∏àczenia do za∏àczni-
ka III oraz zatwierdza projekt doku-
mentu uzasadniajàcego decyzj´.

3. Sekretariat po podj´ciu przez
Konferencj´ Stron decyzji odnoÊ-
nie do w∏àczenia danej substancji
chemicznej do za∏àcznika III i za-
twierdzeniu przez nià dokumentu
uzasadniajàcego decyzj´ przeka˝e
niezw∏ocznie wszystkim Stronom
stosownà informacj´.

Artyku∏ 8

Substancje chemiczne obj´te
dobrowolnà procedurà zgody

po uprzednim poinformowaniu

Konferencja Stron w stosunku
do ka˝dej substancji chemicznej,
innej ni˝ wymieniona w za∏àczni-
ku III, która przed datà pierwszego
posiedzenia Konferencji Stron by∏a
obj´ta dobrowolnà procedurà zgo-
dy po uprzednim poinformowaniu,
podejmie na pierwszym posiedze-
niu decyzj´ o w∏àczeniu danej sub-
stancji chemicznej do za∏àcznika III,
je˝eli uzna, ˝e zosta∏y spe∏nione
wszystkie wymagania pozwalajàce
na w∏àczenie jej do tego za∏àczni-
ka.

Artyku∏ 9

Usuni´cie substancji chemicznych
z za∏àcznika III

1. Je˝eli jedna ze Stron przed-
stawi Sekretariatowi informacj´,
która by∏a niedost´pna w czasie
podejmowania decyzji dotyczàcej
w∏àczenia substancji chemicznej
do za∏àcznika III, a która wskazuje
na to, ˝e w Êwietle kryteriów okreÊ-
lonych odpowiednio w za∏àczni-
ku II lub w za∏àczniku IV obecnoÊç
tej substancji w za∏àczniku III nie
znajduje ju˝ uzasadnienia, Sekreta-
riat przeka˝e takà informacj´ Ko-
mitetowi ds. Weryfikacji Substan-
cji Chemicznych.

2. Komitet ds. Weryfikacji Sub-
stancji Chemicznych oceni infor-
macj´ otrzymanà zgodnie z ust´-

projet de document d’orientation
des décisions, est transmise ∫ la
Conférence des Parties. La
Conférence des Parties décide si le
produit chimique doit ˘tre soumis
∫ la procédure d’accord préalable
en connaissance de cause et par
conséquent inscrit ∫ l’annexe III, et
approuve le projet de document
d’orientation des décisions.

3. Lorsque la Conférence des
Parties a décidé d’inscrire un
nouveau produit chimique ∫ l’an-
nexe III et approuvé le document
d’orientation des décisions corres-
pondant, le Secrétariat en informe
aussitôt toutes les Parties.

Article 8

Produits chimiques soumis
∫ la procédure de consentement

préalable en connaissance
de cause d’application facultative

La Conférence des Parties
décide ∫ sa premi¯re réunion
d’inscrire ∫ l’annexe III tout produit
chimique, autre que les produits
inscrits ∫ l’annexe III, soumis ∫ la
procédure d’accord préalable en
connaissance de cause d’appli-
cation facultative avant la date de
cette premi¯re réunion, sous
réserve qu’elle ait l’assurance que
toutes les conditions requises
pour l’inscription ∫ l’annexe III ont
été remplies.

Article 9

Radiation de produits chimiques
de l’annexe III

1. Si une Partie communique
au Secrétariat des renseignements
qui n’étaient pas disponibles au
moment de la décision d’inscrire
un produit chimique ∫ l’annexe III
et qui donnent ∫ penser que cette
inscription ne se justifie peut-˘tre
plus au regard des crit¯res
pertinents énoncés aux annexes II
ou IV, le Secrétariat transmet
lesdits renseignements au Comité
d’étude des produits chimiques.

2. Le comité d’étude des
produits chimiques examine les
renseignements qu’il re˜oit en

the draft decision guidance docu-
ment shall be forwarded to the
Conference of the Parties. The
Conference of the Parties shall de-
cide whether the chemical should
be made subject to the Prior Infor-
med Consent procedure and, ac-
cordingly, list the chemical in An-
nex III and approve the draft deci-
sion guidance document.

3. When a decision to list a che-
mical in Annex III has been taken
and the related decision guidance
document has been approved by
the Conference of the Parties, the
Secretariat shall forthwith commu-
nicate this information to all Par-
ties.

Article 8

Chemicals in the voluntary
Prior Informed Consent

procedure

For any chemical, other than
a chemical listed in Annex III, that
has been included in the voluntary
Prior Informed Consent procedure
before the date of the first meeting
of the Conference of the Parties,
the Conference of the Parties shall
decide at that meeting to list the
chemical in Annex III, provided that
it is satisfied that all the requi-
rements for listing in that Annex
have been fulfilled.

Article 9

Removal of chemicals
from Annex III

1. If a Party submits to the Se-
cretariat information that was not
available at the time of the deci-
sion to list a chemical in An-
nex III and that information indica-
tes that its listing may no longer be
justified in accordance with the re-
levant criteria in Annex II or, as the
case may be, Annex IV, the Secre-
tariat shall forward the informa-
tion to the Chemical Review Com-
mittee.

2. The Chemical Review Com-
mittee shall review the informa-
tion it receives under paragraph 1.
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pem 1. Dla ka˝dej substancji che-
micznej, odnoÊnie do której podej-
mie on decyzj´, zgodnie z kryteria-
mi okreÊlonymi odpowiednio
w za∏àczniku II lub w za∏àczniku IV,
zalecajàcà usuni´cie danej sub-
stancji chemicznej z za∏àcznika III,
Komitet ds. Weryfikacji Substancji
Chemicznych przygotuje popra-
wiony projekt dokumentu uzasad-
niajàcego decyzj´.

3. Zalecenie, o którym mowa
w ust´pie 2, zostanie przed∏o˝one
Konferencji Stron wraz z popra-
wionym projektem dokumentu
uzasadniajàcego decyzj´. Konfe-
rencja Stron podejmie decyzj´, czy
dana substancja chemiczna powin-
na zostaç usuni´ta z za∏àczni-
ka III oraz czy zatwierdziç popra-
wiony projekt dokumentu uzasad-
niajàcego decyzj´.

4. Sekretariat, po podj´ciu przez
Konferencj´ Stron decyzji odnoÊnie
do usuni´cia danej substancji che-
micznej z za∏àcznika III i zatwierdze-
niu przez nià poprawionego doku-
mentu uzasadniajàcego decyzj´,
przeka˝e niezw∏ocznie wszystkim
Stronom stosownà informacj´.

Artyku∏ 10

Zobowiàzania zwiàzane
z importem substancji

chemicznych wymienionych 
w za∏àczniku III

1. Ka˝da Strona zastosuje od-
powiednie Êrodki prawne lub ad-
ministracyjne gwarantujàce podej-
mowanie w stosownym czasie de-
cyzji dotyczàcych importu substan-
cji chemicznych wymienionych
w za∏àczniku III.

2. Ka˝da Strona, mo˝liwie jak
najwczeÊniej, nie póêniej jednak ni˝
w terminie dziewi´ciu miesi´cy
od dnia wys∏ania dokumentu uza-
sadniajàcego decyzj´ wymienionà
w artykule 7 ust´p 3, przeka˝e do Se-
kretariatu odpowiedê dotyczàcà
przysz∏ego importu danej substancji
chemicznej. Je˝eli Strona wprowa-
dzi zmiany do swojej odpowiedzi,
niezw∏ocznie przeka˝e Sekretariato-
wi jej zmodyfikowanà wersj´.

3. Sekretariat, po wygaÊni´ciu
okresu, o którym mowa w ust´-
pie 2, niezw∏ocznie wyÊle Stronie,
która nie przekaza∏a takiej odpo-

application du paragraphe 1. Le
Comité établit un projet révisé de
document d’orientation des
décisions pour chaque produit
chimique dont il décide de
recommander la radiation de
l’annexe III sur la base des crit¯res
pertinents énoncés ∫ l’annexe II
ou, le cas échéant, ∫ l’annexe IV.

3. La recommandation visée au
paragraphe 2 est transmise ∫ la
Conférence des Parties accom-
pagnée d’un projet révisé de
document d’orientation des déci-
sions. La Conférence des Parties
décide s’il convient de radier le
produit chimique de l’annexe III et
approuve le projet révisé de docu-
ment d’orientation des décisions.

4. Lorsque la Conférence des
Parties a décidé de radier un produit
chimique de l’annexe III et approuvé
le document révisé d’orientation
des décisions, le Secrétariat en
informe immédiatement toutes les
Parties.

Article 10

Obligations afférentes
aux importations de produits

chimiques inscrits ∫ l’annexe III

1. Chaque Partie applique des
mesures législatives ou admini-
stratives appropriées pour assurer
la prise de décision en temps
voulu concernant l’importation
de produits chimiques inscrits
∫ l’annexe III.

2. Pour un produit donné,
chaque Partie remet au Secrétariat,
d¯s que possible et, en tout état de
cause, neuf mois au plus tard apr¯s
la date d’envoi du document
d’orientation des décisions visé au
paragraphe 3 de l’article 7, une
réponse concernant l’importation
future du produit. Si elle modifie
cette réponse, elle présente
immédiatement la réponse révisée
au Secrétariat.

3. Le Secrétariat, ∫ l’expiration
du délai indiqué au paragraphe 2,
adresse immédiatement ∫ une
Partie n’ayant pas remis de

For each chemical that the Chemi-
cal Review Committee decides, in
accordance with the relevant crite-
ria in Annex II or, as the case may
be, Annex IV, to recommend for re-
moval from Annex III, it shall pre-
pare a revised draft decision gui-
dance document.

3. A recommendation referred
to in paragraph 2 shall be forwar-
ded to the Conference of the Par-
ties and be accompanied by a revi-
sed draft decision guidance docu-
ment. The Conference of the Par-
ties shall decide whether the che-
mical should be removed from An-
nex III and whether to approve the
revised draft decision guidance
document.

4. When a decision to remove
a chemical from Annex III has been
taken and the revised decision gui-
dance document has been appro-
ved by the Conference of the Par-
ties, the Secretariat shall forthwith
communicate this information to
all Parties.

Article 10

Obligations in relation
to imports of chemicals listed

in Annex III

1. Each Party shall implement
appropriate legislative or admini-
strative measures to ensure timely
decisions with respect to the im-
port of chemicals listed in An-
nex III.

2. Each Party shall transmit to
the Secretariat, as soon as possi-
ble, and in any event no later than
nine months after the date of dis-
patch of the decision guidance do-
cument referred to in paragraph 3
of Article 7, a response concerning
the future import of the chemical
concerned. If a Party modifies this
response, it shall forthwith submit
the revised response to the Secre-
tariat.

3. The Secretariat shall, at the
expiration of the time period in pa-
ragraph 2, forthwith address to
a Party that has not provided such
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wiedzi, pisemnà proÊb´ o jej nade-
s∏anie. Je˝eli Strona nie jest w sta-
nie jej przekazaç, Sekretariat udzie-
li, o ile zajdzie taka potrzeba, po-
mocy w przygotowaniu odpowie-
dzi w czasie okreÊlonym w ostat-
nim zdaniu artyku∏u 11 ust´p 2.

4. Odpowiedê, o której mowa
w ust´pie 2, zawiera:

(a) albo ostatecznà decyzj´, sto-
sownie do Êrodków prawnych
lub administracyjnych, odnoÊ-
nie do:

(i) zgody na import;

(ii) braku zgody na import;

(iii) zgody na import jedynie
pod okreÊlonymi warunka-
mi;

(b) albo tymczasowà odpowiedê,
która mo˝e zawieraç:

(i) tymczasowà decyzj´ wyra-
˝ajàcà zgod´ na import
pod lub bez okreÊlonych
warunków lub niewyra˝a-
jàcà zgody na import
w okresie przejÊciowym;

(ii) stanowisko mówiàce o tym,
˝e ostateczna decyzja jest
przedmiotem aktualnych
rozwa˝aƒ;

(iii) proÊb´ o dodatkowe infor-
macje, skierowanà do Sek-
retariatu lub do Strony,
która zg∏osi∏a ostatecznà
regulacj´ prawnà;

(iv) proÊb´ skierowanà do Sek-
retariatu o udzielenie po-
mocy w dokonaniu oceny
substancji chemicznej.

5. Odpowiedê wymieniona
w ust´pie 4 litera (a) lub (b) doty-
czy kategorii zastosowaƒ okreÊlo-
nej lub okreÊlonych dla danej sub-
stancji chemicznej w za∏àczniku III.

6. Do ostatecznej decyzji powi-
nien byç do∏àczony opis wszelkich
regulacji prawnych lub administra-
cyjnych, które stanowi∏y jej pod-
staw´.

7. Ka˝da Strona, najpóêniej
do dnia wejÊcia w ˝ycie niniejszej

réponse une demande écrite
l’invitant ∫ le faire. Au cas où cette
Partie ne serait pas en mesure de
donner une réponse, le Secrétariat
l’y aide le cas échéant, afin qu’elle
adresse sa réponse dans le délai
indiqué dans la derni¯re phrase du
paragraphe 2 de l’article 11.

4. La réponse visée au para-
graphe 2 consiste:

a) Soit en une décision finale,
conforme aux mesures
législatives ou administratives:

i) De consentir ∫ l’impor-
tation;

ii) De ne pas consentir ∫ l’im-
portation; ou

iii) De ne consentir ∫ l’impor-
tation que sous certaines
conditions précises;

b) Soit en une réponse provisoire,
qui peut comporter:

i) Une déclaration provisoire
par laquelle il est indiqué
que l’on consent ∫ l’im-
portation, que les con-
ditions en aient été pré-
cisées ou non, ou que l’on
n’y consent pas durant la
période provisoire;

ii) Une déclaration indiquant
qu’une décision définitive
est activement ∫ l’étude;

iii) Une demande de renseig-
nements, complémentaires
adressée au Secrétariat ou
∫ la Partie ayant notifié la
mesure de réglementation
finale;

iv) Une demande d’assistance
adressée au Secrétariat aux
fins de l’évaluation du
produit chimique.

5. Une réponse au titre des
alinéas a) ou b) du paragraphe 4
s’applique ∫ la catégorie ou aux
catégories indiquée(s) ∫ l’annexe III
pour le produit chimique considéré.

6. Une décision finale devrait
˘tre accompagnée de renseigne-
ments sur les mesures législatives
ou administratives sur lesquelles
cette décision se fonde.

7. Chaque Partie communique
au Secrétariat, au plus tard ∫ la

a response, a written request to
do so. Should the Party be unable
to provide a response, the Secreta-
riat shall, where appropriate, help
it to provide a response within the
time period specified in the last
sentence of paragraph 2 of Artic-
le 11.

4. A response under para-
graph 2 shall consist of either:

(a) A final decision, pursuant to
legislative or administrative
measures:

(i) To consent to import;

(ii) Not to consent to import; or

(iii) To consent to import only
subject to specified condi-
tions; or 

(b) An interim response, which
may include:

(i) An interim decision con-
senting to import with or
without specified condi-
tions, or not consenting to
import during the interim
period;

(ii) A statement that a final de-
cision is under active con-
sideration;

(iii) A request to the Secreta-
riat, or to the Party that no-
tified the final regulatory
action, for further informa-
tion;

(iv) A request to the Secretariat
for assistance in evaluating
the chemical.

5. A response under subpara-
graphs (a) or (b) of paragraph 4
shall relate to the category or cate-
gories specified for the chemical in
Annex III.

6. A final decision should be
accompanied by a description of
any legislative or administrative
measures upon which it is based.

7. Each Party shall, no later
than the date of entry into force of
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konwencji, przeka˝e do Sekretaria-
tu odpowiedzi dotyczàce ka˝dej
substancji chemicznej wymienio-
nej w za∏àczniku III. Obowiàzek ten
nie dotyczy Strony, która udzieli∏a
takich odpowiedzi w ramach Po-
prawionych Wytycznych Londyƒ-
skich lub Mi´dzynarodowego ko-
deksu post´powania.

8. Ka˝da Strona udost´pni
udzielone przez siebie odpowiedzi
okreÊlone niniejszym artyku∏em
wszystkim zainteresowanym na te-
rytorium swojej jurysdykcji, sto-
sownie do krajowych regulacji
prawnych lub administracyjnych.

9. Strona, która zgodnie z ust´-
pami 2 i 4 oraz artyku∏em 11
ust´p 2 podejmie decyzj´ o niewy-
ra˝eniu zgody na import substancji
chemicznej albo wyra˝eniu zgody
na jej import pod okreÊlonymi wa-
runkami, dokona jednoczeÊnie,
o ile nie dokona∏a tego wczeÊniej,
zakazu lub na∏o˝y takie same wa-
runki odnoÊnie do:

(a) importu danej substancji che-
micznej niezale˝nie od êród∏a
dostawy;

(b) produkcji krajowej danej sub-
stancji chemicznej na u˝ytek
krajowy.

10. Sekretariat co szeÊç miesi´-
cy informuje wszystkie Strony
o otrzymanych odpowiedziach.
Przekazywana informacja zawiera
opis regulacji prawnych lub ad-
ministracyjnych, na których zosta-
∏a oparta decyzja, je˝eli dane takie
sà dost´pne. Ponadto Sekretariat
informuje Strony o ka˝dym przy-
padku zaniedbania obowiàzku
przekazania odpowiedzi.

Artyku∏ 11

Zobowiàzania zwiàzane
z eksportem substancji

chemicznych wymienionych 
w za∏àczniku III

1. Ka˝da eksportujàca Strona:

(a) wdro˝y stosowne regulacje
prawne lub administracyjne
s∏u˝àce upowszechnianiu od-
powiedzi przekazywanych przez

date d’entrée en vigueur de la
Convention pour elle-m˘me, des
réponses pour chacun des produits
chimiques inscrits ∫ l’annexe III.
Les Parties qui ont communiqué
leurs réponses en vertu de la
version modifiée des Directives de
Londres ou du Code international
de conduite ne sont pas tenues de
les communiquer ∫ nouveau.

8. Chaque Partie met ses
réponses au titre du présent article
∫ la disposition des personnes
physiques et morales intéressées
relevant de sa juridiction, confor-
mément ∫ ses mesures législatives
ou administratives.

9. Toute Partie qui, en vertu des
paragraphes 2 et 4 ci-dessus et du
paragraphe 2 de l’article 11, prend
la décision de ne pas consentir
∫ l’importation d’un produit
chimique ou de n’y consentir que
dans des conditions précises doit,
si elle ne l’a déj∫ fait, interdire
simultanément ou soumettre aux
m˘mes conditions:

a) L’importation du produit chi-
mique considéré en prove-
nance de toute source;

b) La production nationale du
produit chimique aux fins de
consommation intérieure.

10. Tous les six mois, le
Secrétariat informe toutes les
Parties des réponses qu’il
a re˜ues. Il transmet notamment
des renseignements concernant
les mesures législatives ou admi-
nistratives sur lesquelles sont
fondées les décisions, lorsque ces
renseignements sont disponibles.
Le Secrétariat signale en outre aux
Parties tous les cas où une
réponse n’a pas été donnée.

Article 11

Obligations afférentes
aux exportations de produits

chimiques inscrits 
∫ l’annexe III

1. Chaque Partie exportatrice
doit:

a) Appliquer des mesures législa-
tives ou administratives appro-
priées pour communiquer aux
personnes concernées rele-

this Convention for it, transmit to
the Secretariat responses with re-
spect to each chemical listed in
Annex III. A Party that has provi-
ded such responses under the
Amended London Guidelines or
the International Code of Conduct
need not resubmit those respon-
ses.

8. Each Party shall make its res-
ponses under this Article available
to those concerned within its juris-
diction, in accordance with its legi-
slative or administrative measu-
res.

9. A Party that, pursuant to pa-
ragraphs 2 and 4 above and para-
graph 2 of Article 11, takes a deci-
sion not to consent to import of
a chemical or to consent to its im-
port only under specified condi-
tions shall, if it has not already do-
ne so, simultaneously prohibit or
make subject to the same condi-
tions:

(a) Import of the chemical from
any source; and

(b) Domestic production of the
chemical for domestic use.

10. Every six months the Secre-
tariat shall inform all Parties of the
responses it has received. Such in-
formation shall include a descrip-
tion of the legislative or admini-
strative measures on which the de-
cisions have been based, where
available. The Secretariat shall, in
addition, inform the Parties of any
cases of failure to transmit a res-
ponse.

Article 11

Obligations in relation
to exports of chemicals listed

in Annex III

1. Each exporting Party shall:

(a) Implement appropriate legis-
lative or administrative measu-
res to communicate the res-
ponses forwarded by the Se-
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Sekretariat zgodnie z artyku-
∏em 10 ust´p 10 wÊród wszyst-
kich zainteresowanych podle-
gajàcych jej jurysdykcji;

(b) podejmie stosowne Êrodki le-
gislacyjne lub administracyjne
majàce na celu zagwaranto-
wanie, ˝e eksporterzy podle-
gajàcy jej jurysdykcji stosujà
si´ do decyzji zawartych
w ka˝dej odpowiedzi, nie póê-
niej ni˝ w terminie szeÊciu
miesi´cy od daty poinformo-
wania przez Sekretariat po raz
pierwszy Stron o takiej odpo-
wiedzi, zgodnie z artyku∏em 10
ust´p 10;

(c) udzieli rady i pomocy importu-
jàcym Stronom, które zwróci∏y
si´ z takà proÊbà i odpowied-
nio:

(i) w celu zdobycia dalszych
informacji umo˝liwiajàcych
Stronom podj´cie dzia∏aƒ
zgodnie z artyku∏em 10
ust´p 4 i ust´pem 2 lite-
ra (c) poni˝ej;

(ii) w celu poszerzenia ich zdol-
noÊci i mo˝liwoÊci w zakre-
sie zapewniajàcej bezpie-
czeƒstwo kontroli gospo-
darki substancjami che-
micznymi w okresie ca∏ego
ich istnienia.

2. Ka˝da Strona zagwarantuje,
˝e substancja chemiczna wymie-
niona w za∏àczniku III nie b´dzie
eksportowana z jej terytorium
do ˝adnej Strony importujàcej, któ-
ra w wyjàtkowych okolicznoÊciach
zaniedba∏a obowiàzku przekazania
odpowiedzi lub przekaza∏a odpo-
wiedê tymczasowà niezawierajàcà
tymczasowej decyzji, chyba ˝e:

(a) jest to substancja chemiczna,
która w czasie importu by∏a za-
rejestrowana jako substancja
chemiczna w kraju Strony im-
portujàcej albo

(b) jest to substancja chemiczna,
odnoÊnie do której istniejà do-
wody potwierdzajàce, ˝e by∏a
ona uprzednio stosowana lub
importowana przez Stron´ im-
portujàcà i w stosunku do któ-
rej nie przyj´to ̋ adnych regula-
cji prawnych majàcych na celu
zakazanie jej stosowania, albo

vant de sa juridiction les
réponses transmises par le
Secrétariat en application du
paragraphe 10 de l∂article 10;

b) Prendre des mesures législati-
ves ou administratives appro-
priées pour s’assurer que les
exportateurs relevant de sa ju-
ridiction donnent suite aux
décisions figurant dans chaque
réponse dans les six mois sui-
vant la date ∫ laquelle le
Secrétariat a communiqué 
pour la premi¯re fois cette
réponse aux Parties confor-
mément au paragraphe 10 de
l∂article 10;

c) Conseiller et assister les Parties
importatrices, sur demande et
selon qu’il convient, afin:

i) Qu’elles puissent obtenir
des renseignements supplé-
mentaires pour les aider
∫ prendre des mesures con-
formément au paragraphe 4
de l’article 10 et ∫ l’alinéa c)
du paragraphe 2 ci-dessous;

ii) Qu’elles développent leurs
capacités et leurs moyens 
afin de gérer les produits
chimiques en toute sécurité
durant la totalité de leur
cycle de vie.

2. Chaque Partie veille ∫ ce
qu’aucun produit chimique inscrit
∫ l’annexe III ne soit exporté ∫ partir
de son territoire ∫ destination d’une
Partie importatrice qui, en raison de
circonstances exceptionnelles, n’a
pas communiqué sa réponse ou
qui a communiqué une réponse
provisoire ne contenant pas de
décision provisoire, sauf:

a) S’il s’agit d’un produit chi-
mique qui, ∫ la date de l’impor-
tation, est homologué comme
produit chimique dans la Par-
tie importatrice;

b) S’il s’agit d’un produit chimique
dont on a la preuve qu’il a déj∫
été utilisé ou importé dans la
Partie importatrice et pour
lequel aucune mesure de
réglementation n’a été prise en
vue d’en interdire l’utilisation;

cretariat in accordance with
paragraph 10 of Article 10 to
those concerned within its ju-
risdiction;

(b) Take appropriate legislative or
administrative measures to
ensure that exporters within
its jurisdiction comply with
decisions in each response no
later than six months after the
date on which the Secretariat
first informs the Parties of
such response in accordance
with paragraph 10 of Artic-
le 10;

(c) Advise and assist importing
Parties, upon request and as
appropriate:

(i) To obtain further informa-
tion to help them to take ac-
tion in accordance with pa-
ragraph 4 of Article 10 and
paragraph 2 (c) below; and

(ii) To strengthen their capaci-
ties and capabilities to ma-
nage chemicals safely du-
ring their life-cycle.

2. Each Party shall ensure that
a chemical listed in Annex III is not
exported from its territory to any
importing Party that, in exceptio-
nal circumstances, has failed to
transmit a response or has trans-
mitted an interim response that
does not contain an interim deci-
sion, unless:

(a) It is a chemical that, at the ti-
me of import, is registered as
a chemical in the importing
Party; or

(b) It is a chemical for which evi-
dence exists that it has previo-
usly been used in, or imported
into, the importing Party and
in relation to which no regula-
tory action to prohibit its use
has been taken; or
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(c) wystàpiono o formalnà zgod´
na import, która zosta∏a udzie-
lona eksporterowi za poÊred-
nictwem wyznaczonego orga-
nu krajowego Strony importu-
jàcej. Strona importujàca
udzieli odpowiedzi na takie wy-
stàpienie w terminie szeÊçdzie-
si´ciu dni i powiadomi Sekreta-
riat w trybie pilnym o swojej
decyzji.

Zobowiàzania Stron eksportu-
jàcych okreÊlone w niniejszym
ust´pie majà moc obowiàzujàcà
przez okres jednego roku od up∏y-
wu szeÊciu miesi´cy od dnia,
w którym Sekretariat przekaza∏
po raz pierwszy Stronom, zgodnie
z artyku∏em 10 ust´p 10, informa-
cj´ o zaniedbaniu obowiàzku prze-
kazania odpowiedzi albo o przeka-
zaniu odpowiedzi tymczasowej
niezawierajàcej tymczasowej decy-
zji.

Artyku∏ 12

Zg∏oszenie eksportu

1. W przypadku eksportu sub-
stancji chemicznej z terytorium
Strony, która zabrania lub znacznie
ogranicza jej stosowanie, Strona ta
przeka˝e Stronie importujàcej
zg∏oszenie o eksporcie. Zg∏oszenie
zawiera informacje okreÊlone
w za∏àczniku V.

2. Zg∏oszenie eksportu wysta-
wiane jest dla danej substancji
chemicznej przed pierwszym eks-
portem po przyj´ciu odpowiedniej
ostatecznej regulacji prawnej. Ko-
lejne zg∏oszenia przekazywane sà
przed pierwszym eksportem w ka˝-
dym roku kalendarzowym. Wymóg
zg∏oszenia poprzedzajàcego eks-
port mo˝e byç uchylony przez wy-
znaczony organ krajowy Strony
importujàcej.

3. Strona eksportujàca przeka-
˝e uaktualnione zg∏oszenie ekspor-
tu po przyj´ciu przez nià ostatecz-
nych regulacji prawnych wprowa-
dzajàcych istotnà zmian´ dotyczà-
cà zakazu lub znacznych ograni-
czeƒ w stosowaniu danej substan-
cji chemicznej.

4. Strona importujàca potwier-
dzi odbiór pierwszego zg∏oszenia
eksportu otrzymanego po przyj´ciu
ostatecznej regulacji prawnej. Je-

c) Si l’exportateur a demandé et
re˜u un consentement explicite
en vue de l’importation, par
l’intermédiaire d’une autorité
nationale désignée de la Partie
importatrice. La Partie impor-
tatrice répond ∫ la demande
de consentement dans les soix-
ante jours et notifie prompte-
ment sa décision au Secré-
tariat.

Les obligations des Parties
exportatrices en vertu du présent
paragraphe prennent effet ∫ l’expi-
ration d’un délai de six mois suivant
la date ∫ laquelle le Secrétariat 
a pour la premi¯re fois informé les
Parties, conformément au paragra-
phe 10 de l’article 10, qu’une Partie
n’a pas communiqué sa réponse ou
a communiqué une réponse provi-
soire ne contenant pas de décision
provisoire, et elles continuent de
s’appliquer pendant un an.

Article 12

Notification d’exportation

1. Lorsqu’un produit chimique
interdit ou strictement réglementé
par une Partie est exporté ∫ partir de
son territoire, cette Partie adresse
une notification d’exportation ∫ la
Partie importatrice. La notification
d’exportation comporte les ren-
seignements indiqués ∫ l’annexe V.

2. La notification d’exportation
est adressée pour le produit
chimique considéré avant la
premi¯re exportation faisant suite
∫ l’adoption de la mesure de
réglementation finale s’y rapportant.
Par la suite, la notification
d’exportation est adressée avant la
premi¯re exportation au cours de
l’année civile. L’autorité nationale
désignée de la Partie importatrice
peut lever cette obligation.

3. Une Partie exportatrice
adresse une notification d’expor-
tation ∫ jour apr¯s avoir adopté une
mesure de réglementation finale qui
entraîne un important changement
en ce qui concerne l’interdiction ou
la stricte réglementation du produit
chimique considéré.

4. La Partie importatrice accuse
réception de la premi¯re noti-
fication d‘exportation qu‘elle re˜oit
apr¯s l‘adoption de la mesure de

(c) Explicit consent to the import
has been sought and received
by the exporter through a desig-
nated national authority of the
importing Party. The importing
Party shall respond to such
a request within sixty days and
shall promptly notify the Se-
cretariat of its decision.

The obligations of exporting
Parties under this paragraph shall
apply with effect from the expira-
tion of a period of six months from
the date on witch the Secretariat
first informs the Parties, in accor-
dance with paragraph 10 of Artic-
le 10, that a Party has failed to
transmit a response or has trans-
mitted an interim response that
does not contain an interim deci-
sion, and shall apply for one year.

Article 12

Export notification

1. Where a chemical that is
banned or severely restricted by
a Party is exported from its territo-
ry, that Party shall provide an
export notification to the impor-
ting Party. The export notification
shall include the information set
out in Annex V.

2. The export notification shall
be provided for that chemical prior
to the first export following adop-
tion of the corresponding final re-
gulatory action. Thereafter, the
export notification shall be provi-
ded before the first export in any
calendar year. The requirement to
notify before export may be wai-
ved by the designated national au-
thority of the importing Party.

3. An exporting Party shall pro-
vide an updated export notifica-
tion after it has adopted a final re-
gulatory action that results in
a major change concerning the
ban or severe restriction of that
chemical.

4. The importing Party shall ack-
nowledge receipt of the first export
notification received after the adop-
tion of the final regulatory action. If
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˝eli w ciàgu trzydziestu dni od daty
wys∏ania zg∏oszenia Strona ekspor-
tujàca nie otrzyma potwierdzenia
odbioru, wyÊle wtedy drugie zg∏o-
szenie. Strona eksportujàca podej-
mie rozsàdne starania w celu za-
pewnienia, ˝e Strona importujàca
otrzyma drugie zg∏oszenie.

5. Zobowiàzania Strony okreÊlo-
ne w ust´pie 1 wygasajà z chwilà:

(a) w∏àczenia substancji chemicz-
nej do za∏àcznika III;

(b) udzielenia Sekretariatowi przez
Stron´ importujàcà odpowie-
dzi dotyczàcej substancji che-
micznej zgodnie z artyku∏em 10
ust´p 2;

(c) przekazania Stronom przez Se-
kretariat odpowiedzi zgodnie
z artyku∏em 10 ust´p 10.

Artyku∏ 13

Informacja towarzyszàca
eksportowanym substancjom

chemicznym

1. Konferencja Stron zapropo-
nuje Âwiatowej Organizacji Celnej
nadanie specjalnych kodów Zhar-
monizowanego Systemu Celnego
poszczególnym substancjom che-
micznym lub grupom substancji
chemicznych wymienionych w za-
∏àczniku III. Z chwilà opatrzenia
substancji chemicznej odpowied-
nim kodem ka˝da ze Stron b´dzie
wymagaç jego umieszczenia w do-
kumentacji wysy∏kowej przy eks-
porcie substancji chemicznej.

2. Z zastrze˝eniem, ˝e nie naru-
sza to ˝adnych wymagaƒ Strony
importujàcej, ka˝da ze Stron b´dzie
wymagaç, ̋ eby zarówno substancje
chemiczne wymienione w za∏àczni-
ku III, jak i substancje chemiczne,
których stosowanie zosta∏o zabro-
nione lub znacznie ograniczone
na jej terytorium, podlega∏y —
w przypadku eksportu — oznako-
waniu zgodnie z wymaganiami za-
pewniajàcymi odpowiedni dost´p
do informacji w zakresie ryzyka lub
zagro˝enia dla zdrowia cz∏owieka
lub Êrodowiska, z uwzgl´dnieniem
odpowiednich standardów mi´dzy-
narodowych.

réglementation finale. Si la Partie
exportatrice n‘a pas re˜u d‘accusé
de réception dans les trente jours
suivant l‘envoi de la notification
d‘exportation, elle présente une
deuxi¯me notification. La Partie
exportatrice s‘assure, dans la limite
du raisonnable, que la deuxi¯me
notification parvient ∫ la Partie
importatrice.

5. Les obligations énoncées au
paragraphe 1 prennent fin lorsque:

a) Le produit chimique a été
inscrit ∫ l‘annexe III;

b) La Partie importatrice a adressé
une réponse au Secrétariat
concernant le produit chimique
considéré, conformément au
paragraphe 2 de l‘article 10;

c) Le Secrétariat a communiqué
la réponse aux Parties con-
formément au paragraphe 10
de l‘article 10.

Article 13

Renseignements devant
accompagner les produits

chimiques exportés

1. La Conférence des Parties
encourage l‘Organisation mondiale
des douanes ∫ attribuer ∫ chaque
produit chimique ou groupe de
produits chimiques inscrit ∫ l‘an-
nexe III, selon qu‘il conviendra, un
code déterminé au titre du Syst¯me
harmonisé de codification. Chaque
Partie exige que, lorsqu‘un code
a été attribué ∫ un produit chimique
inscrit ∫ l‘annexe III, ce code soit
porté sur le document d‘expédition
lors de l‘exportation.

2. Chaque Partie exige que,
sans préjudice des conditions
exigées par la Partie importatrice,
les produits chimiques inscrits
∫ l‘annexe III et les produits
chimiques interdits ou strictement
réglementés sur son territoire
soient soumis, lorsqu‘ils sont
exportés, ∫ des r¯gles d‘étiquetage
propres ∫ assurer la diffusion des
renseignements voulus concernant
les risques et/ou les dangers pour
la santé des personnes ou pour
l‘environnement, compte tenu des
normes internationales applicables
en la mati¯re.

the exporting Party does not receive
the acknowledgement within thirty
days of the dispatch of the export
notification, it shall submit a second
notification. The exporting Party
shall make reasonable efforts to en-
sure that the importing Party rece-
ives the second notification.

5. The obligations of a Party set
out in paragraph 1 shall cease
when:

(a) The chemical has been listed
in Annex III;

(b) The importing Party has provi-
ded a response for the chemi-
cal to the Secretariat in accor-
dance with paragraph 2 of Ar-
ticle 10; and

(c) The Secretariat has distributed
the response to the Parties in
accordance with paragraph 10
of Article 10.

Article 13

Information to accompany
exported chemicals

1. The Conference of the Par-
ties shall encourage the World Cu-
stoms Organization to assign spe-
cific Harmonized System customs
codes to the individual chemicals
or groups of chemicals listed in
Annex III, as appropriate. Each Par-
ty shall require that, whenever
a code has been assigned to such
a chemical, the shipping docu-
ment for that chemical bears the
code when exported.

2. Without prejudice to any re-
quirements of the importing Party,
each Party shall require that both
chemicals listed in Annex III and
chemicals banned or severely re-
stricted in its territory are, when
exported, subject to labelling requi-
rements that ensure adequate ava-
ilability of information with regard
to risks and/or hazards to human
health or the environment, taking
into account relevant international
standards.
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3. Z zastrze˝eniem, ˝e nie naru-
sza to ˝adnych wymagaƒ Strony
importujàcej, ka˝da ze Stron mo˝e
wymagaç, ˝eby substancje che-
miczne wymagajàce oznakowania
pod kàtem bezpieczeƒstwa dla Êro-
dowiska lub zdrowia, obowiàzujà-
cego na jej terytorium, podlega∏y
— w przypadku eksportu — ozna-
kowaniu zgodnie z wymaganiami
zapewniajàcymi odpowiedni do-
st´p do informacji w zakresie ryzy-
ka lub zagro˝enia dla zdrowia cz∏o-
wieka lub Êrodowiska, z uwzgl´d-
nieniem odpowiednich standar-
dów mi´dzynarodowych.

4. W odniesieniu do substan-
cji chemicznych wymienionych
w ust´pie 2 przeznaczonych do sto-
sowania w dzia∏alnoÊci zawodowej
ka˝da eksportujàca Strona b´dzie
wymagaç przekazywania ka˝demu
importerowi kart charakterystyki
tych substancji, opracowanych we-
d∏ug przyj´tego mi´dzynarodowo
formatu, zawierajàcych najnowsze
dost´pne informacje.

5. Informacje zawarte na ety-
kiecie oraz w karcie charakterysty-
ki powinny byç, w miar´ mo˝liwo-
Êci, przekazywane w jednym lub
wi´cej oficjalnych j´zykach Strony
importujàcej.

Artyku∏ 14

Wymiana informacji

1. Ka˝da Strona u∏atwia, w ra-
zie potrzeby i zgodnie z celami ni-
niejszej konwencji:

(a) wymian´ informacji nauko-
wej, technicznej, ekonomicz-
nej i prawnej o substancjach
chemicznych podlegajàcych
przepisom niniejszej konwen-
cji, w tym informacji toksyko-
logicznej, ekotoksykologicznej
i dotyczàcej bezpieczeƒstwa;

(b) przekazywanie ogólnie do-
st´pnych informacji o krajo-
wych regulacjach prawnych
dotyczàcych zakresu niniejszej
konwencji;

(c) przekazywanie drugim Stro-
nom, bezpoÊrednio lub za po-
Êrednictwem Sekretariatu, in-
formacji o krajowych regula-

3. Chaque Partie exige que,
sans préjudice des conditions
exigées par la Partie importatrice,
les produits chimiques qui font
l‘objet sur son territoire de r¯gles
d‘étiquetage relatives ∫ la santé ou
∫ l‘environnement, soient soumis,
lorsqu‘ils sont exportés, ∫ des
r¯gles d‘étiquetage propres
∫ assurer la diffusion des ren-
seignements voulus concernant les
risques et/ou les dangers pour la
santé des personnes ou pour
l‘environnement, compte tenu des
normes internationales appli-
cables en la mati¯re.

4. En ce qui concerne les
produits chimiques visés au
paragraphe 2 et destinés ∫ ˘tre
utilisés ∫ des fins professionnelles,
chaque Partie exportatrice veille
∫ ce qu‘une fiche technique de
sécurité, établie d‘apr¯s un mod¯le
internationalement reconnu et
comportant les renseignements
disponibles les plus récents, soit
adressée ∫ chaque importateur.

5. Les renseignements figurant
sur l‘étiquette et sur la fiche
technique de sécurité sont, dans la
mesure du possible, libellés dans
l‘une au moins des langues
officielles de la Partie importatrice.

Article 14

Échange de renseignements

1. Conformément ∫ l‘objectif de
la présente Convention, les Parties
facilitent, selon qu‘il convient:

a) L‘échange de renseignements
scientifiques, techniques, éco-
nomiques et juridiques concer-
nant les produits chimiques
entrant dans le champ d‘appli-
cation de la présente Conven-
tion, y compris l‘échange de
renseignements d‘ordre toxi-
cologique et écotoxicologique
et de renseignements relatifs
∫ la sécurité;

b) La communication d‘informa-
tions publiques sur les mesures
de réglementation intérieures
intéressant les objectifs de la
présente Convention;

c) La communication de ren-
seignements ∫ d‘autres Par-
ties, directement ou par l‘inter-
médiaire du Secrétariat, sur les

3. Without prejudice to any re-
quirements of the importing Party,
each Party may require that chemi-
cals subject to environmental or
health labelling requirements in its
territory are, when exported, sub-
ject to labelling requirements that
ensure adequate availability of in-
formation with regard to risks
and/or hazards to human health or
the environment, taking into acco-
unt relevant international stan-
dards.

4. With respect to the chemi-
cals referred to in paragraph 2 that
are to be used for occupational
purposes, each exporting Party
shall require that a safety data she-
et that follows an internationally
recognized format, setting out the
most up-to-date information ava-
ilable, is sent to each importer.

5. The information on the label
and on the safety data sheet sho-
uld, as far as practicable, be given
in one or more of the official lan-
guages of the importing Party.

Article 14

Information exchange

1. Each Party shall, as appropria-
te and in accordance with the objec-
tive of this Convention, facilitate:

(a) The exchange of scientific,
technical, economic and legal
information concerning the
chemicals within the scope of
this Convention, including to-
xicological, ecotoxicological
and safety information;

(b) The provision of publicly ava-
ilable information on dome-
stic regulatory actions rele-
vant to the objectives of this
Convention; and

(c) The provision of information
to other Parties, directly or
through the Secretariat, on do-
mestic regulatory actions that
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cjach prawnych majàcych
na celu znaczne ograniczenie
jednego lub wi´kszej liczby za-
stosowaƒ danej substancji
chemicznej.

2. Strony uczestniczàce w wy-
mianie informacji, stosownie
do postanowieƒ niniejszej kon-
wencji, chronià ka˝dà informacj´
uznanà wspólnie za poufnà.

3. W rozumieniu niniejszej kon-
wencji informacje wymienione po-
ni˝ej nie majà charakteru poufne-
go:

(a) informacje wymienione w za-
∏àcznikach I i IV, przekazywane
odpowiednio zgodnie z arty-
ku∏ami 5 i 6;

(b) informacje zawarte w karcie
charakterystyki, o których mo-
wa w artykule 13 ust´p 4;

(c) data wygaÊni´cia wa˝noÊci
substancji chemicznej;

(d) informacje dotyczàce Êrodków
zapobiegawczych, w tym kla-
syfikacja zagro˝eƒ, rodzaj ry-
zyka oraz odpowiednie zalece-
nia dotyczàce bezpieczeƒstwa;

(e) podsumowanie wyników ba-
daƒ toksykologicznych i eko-
toksykologicznych.

4. Na potrzeby niniejszej kon-
wencji data produkcji substancji
chemicznej nie b´dzie na ogó∏ trak-
towana jako poufna.

5. Ka˝da Strona, której niezb´d-
ne sà informacje dotyczàce ruchu
tranzytowego przez jej terytorium
substancji chemicznych wymienio-
nych w za∏àczniku III, mo˝e zg∏osiç
tego rodzaju potrzeb´ do Sekreta-
riatu, który nast´pnie poinformuje
o tym wszystkie Strony.

Artyku∏ 15

Wdro˝enie postanowieƒ
niniejszej konwencji

1. Ka˝da Strona podejmie Êrod-
ki konieczne do ustanowienia
i wzmocnienia krajowej infrastruk-
tury i instytucji w celu skutecznego
wdro˝enia postanowieƒ niniejszej
konwencji. Ârodki te mogà obej-

mesures qui ont pour effet de
restreindre notablement une
ou plusieurs utilisations du
produit chimique, selon qu‘il
conviendra.

2. Les Parties qui échangent des
renseignements en application de la
présente Convention prot¯gent tout
renseignement confidentiel de la
mani¯re mutuellement convenue.

3. Les renseignements suivants
ne sont pas considérés comme
confidentiels aux fins de la
présente Convention:

a) Les renseignements énoncés
dans les annexes I et IV et
communiqués en application
des articles 5 et 6 respective-
ment;

b) Les renseignements figurant
sur la fiche technique de
sécurité visée au paragraphe 4
de l‘article 13;

c) La date de péremption du
produit chimique;

d) Les renseignements sur les
précautions ∫ prendre, y com-
pris sur la catégorie de danger,
la nature du risque et les
conseils de sécurité ∫ suivre;

e) Le récapitulatif des résultats
des essais toxicologiques et
écotoxicologiques.

4. La date de production n‘est
pas normalement considérée
comme confidentielle aux fins de
la présente Convention.

5. Toute Partie qui a besoin de
renseignements sur les mouve-
ments de transit sur son territoire de
produits chimiques inscrits ∫ l‘an-
nexe III peut le signaler au Secréta-
riat, qui en informe toutes les Par-
ties.

Article 15

Application de la Convention

1. Chaque Partie prend les
mesures qui pourraient ˘tre
nécessaires pour se doter d‘infra-
structures et d‘institutions natio-
nales ou renforcer ses infra-
structures et ses institutions afin

substantially restrict one or
more uses of the chemical, as
appropriate.

2. Parties that exchange infor-
mation pursuant to this Conven-
tion shall protect any confidential
information as mutually agreed.

3. The following information
shall not be regarded as confiden-
tial for the purposes of this Con-
vention:

(a) The information referred to in
Annexes I and IV, submitted
pursuant to Articles 5 and 6 re-
spectively;

(b) The information contained in
the safety data sheet referred
to in paragraph 4 of Article 13;

(c) The expiry date of the chemi-
cal;

(d) Information on precautionary
measures, including hazard
classification, the nature of
the risk and the relevant safe-
ty advice; and

(e) The summary results of the to-
xicological and ecotoxicologi-
cal tests.

4. The production date of the
chemical shall generally not be
considered confidential for the
purposes of this Convention.

5. Any Party requiring informa-
tion on transit movements thro-
ugh its territory of chemicals listed
in Annex III may report its need to
the Secretariat, which shall inform
all Parties accordingly.

Article 15

Implementation of the
Convention

1. Each Party shall take such
measures as may be necessary to
establish and strengthen its natio-
nal infrastructures and institutions
for the effective implementation of
this Convention. These measures
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mowaç, zale˝nie od potrzeby, przy-
j´cie nowych albo nowelizacj´ ist-
niejàcych przepisów prawnych lub
administracyjnych, jak równie˝:

(a) stworzenie krajowych rejestrów
i baz danych, w tym informacji
na temat bezpieczeƒstwa w od-
niesieniu do poszczególnych
substancji chemicznych;

(b) popieranie inicjatyw zg∏asza-
nych przez przemys∏ majàcych
na celu promocj´ bezpieczeƒ-
stwa chemicznego;

(c) popieranie dobrowolnych po-
rozumieƒ, majàc na uwadze
postanowienia zawarte w arty-
kule 16.

2. Ka˝da Strona zapewni,
w miar´ mo˝liwoÊci, ogólny do-
st´p do informacji na temat post´-
powania z substancjami chemicz-
nymi i post´powania w sytuacji
awarii, a tak˝e dotyczàcych sub-
stancji alternatywnych bardziej
bezpiecznych dla zdrowia cz∏owie-
ka lub Êrodowiska ni˝ substancje
chemiczne wymienione w za∏àcz-
niku III.

3. Strony wyra˝ajà gotowoÊç
wspó∏pracy na rzecz realizacji po-
stanowieƒ niniejszej konwencji
na poziomie subregionu, regionu
lub w skali globalnej, w sposób
bezpoÊredni albo, w razie potrze-
by, za poÊrednictwem organizacji
mi´dzynarodowych.

4. ˚adne z postanowieƒ niniej-
szej konwencji nie mo˝e byç inter-
pretowane jako ograniczajàce pra-
wo Stron do podejmowania dzia-
∏aƒ, które bardziej zdecydowanie
chronià zdrowie cz∏owieka i Êrodo-
wisko ni˝ te, do których zobowià-
zujà postanowienia niniejszej kon-
wencji, pod warunkiem ˝e tego ro-
dzaju dzia∏anie jest spójne z posta-
nowieniami niniejszej konwencji
oraz jest zgodne z przepisami pra-
wa mi´dzynarodowego.

Artyku∏ 16

Pomoc techniczna

Strony, uwzgl´dniajàc szcze-
gólnie potrzeby krajów rozwijajà-
cych si´ oraz krajów b´dàcych

d‘appliquer efficacement la pré-
sente Convention. Ces mesures
pourront consister, le cas échéant,
∫ adopter une législation nationale
ou des mesures administratives
ou ∫ y apporter des modifications,
et pourront aussi avoir pour but:

a) D‘établir des bases de données
et des registres nationaux
contenant des renseignements
sur la sécurité en mati¯re de
produits chimiques;

b) D‘encourager les initiatives de
la part de l‘industrie pour pro-
mouvoir la sécurité chimique;

c) De promouvoir des accords
librement consentis, compte
tenu des dispositions de
l‘article 16.

2. Chaque Partie veille, dans la
mesure du possible, ∫ ce que le
public ait acc¯s comme il convient
∫ des renseignements sur la mani-
pulation des produits chimiques
et la gestion des accidents, et sur
les solutions de remplacement
présentant moins de danger pour
la santé des personnes et pour
l‘environnement que les produits
chimiques inscrits ∫ l‘annexe III.

3. Les Parties conviennent de
coopérer, directement ou, le cas
échéant, par l‘intermédiaire d‘or-
ganisations internationales com-
pétentes, ∫ l‘application de la
présente Convention aux niveaux
sous-régional, régional et mondial.

4. Aucune des dispositions de
la présente Convention ne doit
˘tre interprétée comme limitant le
droit des Parties de prendre, pour
mieux protéger la santé des
personnes et l‘environnement, des
mesures plus strictes que celles
qui sont prévues dans la
Convention, pourvu qu‘elles soient
compatibles avec les dispositions
de la Convention et conformes aux
r¯gles du droit international.

Article 16

Assistance technique

Les Parties, compte tenu en
particulier des besoins des pays en
développement et des pays ∫ éco-

may include, as required, the ad-
option or amendment of national
legislative or administrative me-
asures and may also include:

(a) The establishment of national
registers and databases inclu-
ding safety information for
chemicals;

(b) The encouragement of initiati-
ves by industry to promote
chemical safety; and

(c) The promotion of voluntary
agreements, taking into consi-
deration the provisions of Ar-
ticle 16.

2. Each Party shall ensure, to
the extent practicable, that the pu-
blic has appropriate access to in-
formation on chemical handling
and accident management and on
alternatives that are safer for hu-
man health or the environment
than the chemicals listed in An-
nex III.

3. The Parties agree to coope-
rate, directly or, where appropria-
te, through competent internatio-
nal organizations, in the imple-
mentation of this Convention at
the subregional, regional and glo-
bal levels.

4. Nothing in this Convention
shall be interpreted as restricting
the right of the Parties to take ac-
tion that is more stringently pro-
tective of human health and the
environment than that called for in
this Convention, provided that
such action is consistent with the
provisions of this Convention and
is in accordance with international
law.

Article 16

Technical assistance

The Parties shall, taking into
account in particular the needs of
developing countries and coun-
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w okresie przemian gospodar-
czych, wspó∏pracujà w zakresie
udzielania pomocy technicznej
na rzecz rozwoju infrastruktury
oraz zdolnoÊci niezb´dnych
do kontroli gospodarki substancja-
mi chemicznymi, w celu wdro˝enia
postanowieƒ niniejszej konwencji.
Strony posiadajàce bardziej za-
awansowane programy kontroli
u˝ytkowania substancji chemicz-
nych powinny udzielaç innym
Stronom pomocy technicznej,
w tym w postaci szkoleƒ, w rozwi-
janiu ich infrastruktury i zdolnoÊci
do kontroli gospodarki substancja-
mi chemicznymi przez ca∏y okres
ich istnienia.

Artyku∏ 17

Nieprzestrzeganie postanowieƒ
niniejszej konwencji

Konferencja Stron opracuje
i zatwierdzi tak szybko, jak to mo˝-
liwe, tryb post´powania i mecha-
nizmy instytucjonalne do wykry-
wania nieprzestrzegania niniejszej
konwencji oraz post´powania ze
Stronami winnymi nieprzestrzega-
nia konwencji.

Artyku∏ 18

Konferencja Stron

1. Ustanawia si´ niniejszym
Konferencj´ Stron.

2. Pierwsze posiedzenie Konfe-
rencji Stron zostanie zwo∏ane
przez Dyrektora Wykonawczego
UNEP i Dyrektora Generalnego
FAO, dzia∏ajàcych wspólnie, nie
póêniej ni˝ w terminie roku od wej-
Êcia w ˝ycie niniejszej konwencji.
Kolejne zwyczajne posiedzenia
Konferencji Stron b´dà odbywaç
si´ w równomiernych odst´pach
czasu okreÊlonych przez Konferen-
cj´.

3. Nadzwyczajne posiedzenia
Konferencji Stron zwo∏ywane sà
przez Konferencj´ w innych termi-
nach, w jakich uzna to za koniecz-
ne, albo na pisemne ˝àdanie jed-
nej ze Stron poparte przez co naj-
mniej jednà trzecià Stron.

nomie en transition, coop¯rent afin
de promouvoir l‘assistance tech-
nique en vue de développer l‘infra-
structure et la capacité nécessaires
pour gérer des produits chimiques
afin de permettre l‘application de la
présente Convention. Les Parties
dotées de programmes plus
avancés de réglementation des
produits chimiques devraient four-
nir une assistance technique,
y compris une formation, aux au-
tres Parties, pour que celles-ci puis-
sent se doter de l‘infrastructure et
de la capacité voulues pour gérer
les produits chimiques durant toute
la durée de leur cycle de vie.

Article 17

Procédure applicable en cas
de non-respect

La Conférence des Parties
élabore et approuve, d¯s que
possible, des procédures et des
mécanismes institutionnels per-
mettant de déterminer les cas de
non respect des dispositions de la
présente Convention et les
mesures ∫ prendre ∫ l‘égard des
Parties contrevenantes.

Article 18

Conférence des Parties

1. Il est institué par les présentes
une Conférence des Parties.

2. La premi¯re réunion de la
Conférence des Parties est
convoquée conjointement par le
Directeur exécutif du Programme
des Nations Unies pour l‘envi-
ronnement et par le Directeur
général de l‘Organisation des
Nations Unies pour l‘alimentation
et l‘agriculture un an au plus tard
apr¯s l‘entrée en vigueur de la
Convention. Par la suite, la
Conférence des Parties tient des
réunions ordinaires ∫ des inter-
valles réguliers déterminés par
elle.

3. Des réunions extraordinaires
de la Conférence des Parties ont
lieu ∫ tout autre moment si celle-ci
le juge nécessaire ou ∫ la demande
écrite d‘une Partie, sous réserve
qu‘un tiers au moins des Parties
appuient cette demande.

tries with economies in transition,
cooperate in promoting technical
assistance for the development of
the infrastructure and the capacity
necessary to manage chemicals to
enable implementation of this
Convention. Parties with more ad-
vanced programmes for regulating
chemicals should provide techni-
cal assistance, including training,
to other Parties in developing their
infrastructure and capacity to ma-
nage chemicals throughout their
life-cycle.

Article 17

Non-Compliance

The Conference of the Parties
shall, as soon as practicable, deve-
lop and approve procedures and
institutional mechanisms for de-
termining non-compliance with
the provisions of this Convention
and for treatment of Parties found
to be in non-compliance.

Article 18

Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties
is hereby established.

2. The first meeting of the Con-
ference of the Parties shall be con-
vened by the Executive Director of
UNEP and the Director-General of
FAO, acting jointly, no later than
one year after the entry into force
of this Convention. Thereafter, or-
dinary meetings of the Conference
of the Parties shall be held at regu-
lar intervals to be determined by
the Conference.

3. Extraordinary meetings of
the Conference of the Parties shall
be held at such other times as may
be deemed necessary by the Con-
ference, or at the written request
of any Party provided that it is sup-
ported by at least one third of the
Parties.
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4. Konferencja Stron na swoim
pierwszym posiedzeniu jedno-
myÊlnie ustali i przyjmie w∏asne
zasady proceduralne i finansowe,
jak równie˝ dla wszystkich orga-
nów pomocniczych, oraz przepisy
finansowe regulujàce funkcjono-
wanie Sekretariatu.

5. Konferencja Stron dokonuje
regularnie weryfikacji i oceny
wdro˝enia postanowieƒ niniejszej
konwencji. Konferencja Stron wy-
konuje funkcje jej wyznaczone po-
stanowieniami niniejszej konwen-
cji i w tym celu:

(a) powo∏uje do ˝ycia, w uzupe∏-
nieniu wymagaƒ okreÊlonych
w ust´pie 6 niniejszego arty-
ku∏u, takie organy pomocni-
cze, jakie uzna za konieczne do
wdro˝enia postanowieƒ ni-
niejszej konwencji;

(b) wspó∏pracuje, w razie potrzeby,
z w∏aÊciwymi organizacjami
mi´dzynarodowymi oraz orga-
nami mi´dzyrzàdowymi i orga-
nizacjami pozarzàdowymi;

(c) rozwa˝a i podejmuje dodatko-
we dzia∏ania, które mogà oka-
zaç si´ konieczne do osiàgni´-
cia celów niniejszej konwencji.

6. Konferencja Stron powo∏a
na swoim pierwszym posiedzeniu
organ pomocniczy, pod nazwà Ko-
mitetu ds. Weryfikacji Substancji
Chemicznych, który b´dzie pe∏niç
funkcje wyznaczone mu postano-
wieniami niniejszej konwencji.
W tym zakresie:

(a) Cz∏onkowie Komitetu ds. We-
ryfikacji Substancji Chemicz-
nych powo∏ywani sà przez
Konferencj´ Stron. Komitet
sk∏ada si´ z ograniczonej liczby
ekspertów w dziedzinie kontro-
li gospodarki substancjami
chemicznymi, wyznaczonych
przez poszczególne rzàdy.
Cz∏onkowie Komitetu powo∏y-
wani sà na zasadzie rów-
nego podzia∏u geograficznego,
z uwzgl´dnieniem zachownia
równowagi mi´dzy Stronami
reprezentujàcymi kraje rozwi-
ni´te i rozwijajàce si´;

(b) Konferencja Stron okreÊla za-
kres obowiàzków, struktur´
i procedury post´powania Ko-
mitetu;

4. À sa premi¯re réunion, la
Conférence des Parties arr˘te et
adopte par consensus son r¯gle-
ment intérieur et ses r¯gles de
gestion financi¯re et ceux de tout
organe subsidiaire, ainsi que les
dispositions financi¯res régissant
le fonctionnement du Secrétariat.

5. La Conférence des Parties
suit et évalue en permanence
l‘application de la Convention. Elle
s‘acquitte des fonctions qui lui
sont assignées par la Convention,
et ∫ cette fin:

a) Crée, conformément aux dis-
positions du paragraphe 6 ci-
-apr¯s, les organes subsidiaires
qu‘elle juge nécessaires
∫ l‘application de la Con-
vention;

b) Coop¯re, le cas échéant, avec
les organisations internatio-
nales et les organes inter-
gouvernementaux et non gou-
vernementaux compétents;

c) Examine et prend toute mesure
qui pourrait ˘tre nécessaire
∫ la réalisation des objectifs de
la Convention.

6. La Conférence des Parties,
∫ sa premi¯re réunion, crée un
organe subsidiaire, dénommé
Comité d‘étude des produits
chimiques, qui exerce les fonctions
qui lui sont assignées par la
Convention. À ce propos:

a) Les membres du Comité
d‘étude des produits chimiques
sont nommés par la Conférence
des Parties. Le Comité est
composé d‘un nombre limité de
spécialistes de la gestion des
produits chimiques, désignés
par les gouvernements. Les
membres du Comité sont
nommés sur la base d‘une
répartition géographique équi-
table, de telle mani¯re qu‘un
équilibre soit assuré entre
Parties pays développés et
Parties pays en développement;

b) La Conférence des Parties
arr˘te le mandat, l‘organisa-
tion et le fonctionnement du
Comité;

4. The Conference of the Par-
ties shall by consensus agree upon
and adopt at its first meeting rules
of procedure and financial rules
for itself and any subsidiary bo-
dies, as well as financial provi-
sions governing the functioning of
the Secretariat.

5. The Conference of the Par-
ties shall keep under continuous
review and evaluation the imple-
mentation of this Convention. It
shall perform the functions assig-
ned to it by the Convention and, to
this end, shall:

(a) Establish, further to the requi-
rements of paragraph 6 below,
such subsidiary bodies as it
considers necessary for the
implementation of the Con-
vention;

(b) Cooperate, where appropria-
te, with competent internatio-
nal organizations and intergo-
vernmental and non-govern-
mental bodies; and 

(c) Consider and undertake any
additional action that may be
required for the achievement
of the objectives of the Con-
vention.

6. The Conference of the Par-
ties shall, at its first meeting, esta-
blish a subsidiary body, to be cal-
led the Chemical Review Commit-
tee, for the purposes of perfor-
ming the functions assigned to
that Committee by this Conven-
tion. In this regard:

(a) The members of the Chemical
Review Committee shall be
appointed by the Conference
of the Parties. Membership of
the Committee shall consist of
a limited number of govern-
ment-designated experts in
chemicals management. The
members of the Committee
shall be appointed on the ba-
sis of equitable geographical
distribution, including ensu-
ring a balance between deve-
loped and developing Parties;

(b) The Conference of the Parties
shall decide on the terms of
reference, organization and
operation of the Committee;
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(c) Komitet do∏o˝y wszelkich sta-
raƒ, ˝eby przyjmowaç zalece-
nia jednomyÊlnie. Po wyczer-
paniu wszelkich mo˝liwoÊci
osiàgni´cia zgody Komitet
w ostatecznoÊci przyjmuje za-
lecenia wi´kszoÊcià dwóch
trzecich g∏osów obecnych
i g∏osujàcych cz∏onków Komi-
tetu.

7. Organizacja Narodów Zjed-
noczonych i jej wyspecjalizowane
agendy oraz Mi´dzynarodowa
Agencja Energii Atomowej, a tak˝e
ka˝de paƒstwo nieb´dàce Stronà
niniejszej konwencji, mo˝e byç re-
prezentowane na posiedzeniach
Konferencji Stron w charakterze
obserwatorów. Ka˝da organizacja
lub agencja krajowa lub mi´dzyna-
rodowa, rzàdowa lub pozarzàdo-
wa, kompetentna w kwestiach ob-
j´tych zakresem niniejszej kon-
wencji, która zg∏osi∏a Sekretariato-
wi ˝yczenie wys∏ania swego przed-
stawiciela na posiedzenie Konfe-
rencji Stron w charakterze obser-
watora, mo˝e byç dopuszczona,
chyba ˝e przynajmniej jedna trze-
cia obecnych Stron zg∏osi sprze-
ciw. Dopuszczenie do udzia∏u
i uczestnictwo obserwatorów pod-
lega zasadom proceduralnym
przyj´tym przez Konferencj´ Stron.

Artyku∏ 19

Sekretariat

1. Powo∏uje si´ niniejszym Se-
kretariat.

2. Do zadaƒ Sekretariatu nale-
˝y:

(a) przygotowywanie posiedzeƒ
Konferencji Stron i jej orga-
nów pomocniczych oraz za-
pewnienie im obs∏ugi zgodnie
z potrzebami;

(b) umo˝liwianie na proÊb´ Stron,
szczególnie tych nale˝àcych
do krajów rozwijajàcych si´
oraz krajów b´dàcych w okre-
sie przemian gospodarczych,
udzielania pomocy we wdra˝a-
niu niniejszej konwencji;

(c) zapewnianie niezb´dnej koor-
dynacji z sekretariatami in-
nych odpowiednich organów
mi´dzynarodowych;

c) Le Comité n‘épargne aucun
effort pour adopter ses recom-
mandations par consensus.
Lorsque tous les efforts restent
sans effet et qu‘aucun con-
sensus ne peut ˘tre dégagé,
l‘organe subsidiaire adopte
ses recommandations, en
dernier recours, par un vote
∫ la majorité des deux tiers des
membres présents et votants.

7. L‘Organisation des Nations
Unies, ses institutions spécialisées
et l‘Agence internationale de
l‘énergie atomique, ainsi que tout
État non Partie ∫ la Convention,
peuvent ˘tre représentés aux
réunions de la Conférence des
Parties en tant qu‘observateurs.
Tout organe ou institution,
∫ caract¯re national ou inter-
national, gouvernemental ou non
gouvernemental, compétent dans
les domaines traités par la Con-
vention et ayant informé le
Secrétariat de son souhait d‘˘tre
représenté ∫ une réunion de la
Conférence des Parties en tant
qu‘observateur, peut ˘tre admis
∫ moins qu‘un tiers au moins des
Parties présentes ne s‘y opposent.
L‘admission et la participation
d‘observateurs sont régies par le
r¯glement intérieur de la Con-
férence des Parties.

Article 19

Secrétariat

1. Il est institué par les pré-
sentes un Secrétariat.

2. Les fonctions du Secrétariat
sont les suivantes:

a) Organiser les réunions de la
Conférence des Parties et de
ses organes subsidiaires, et en
assurer le service comme il
conviendra;

b) Aider les Parties, en particulier
les Parties pays en développe-
ment et les Parties pays ∫ éco-
nomie en transition, sur de-
mande, ∫ appliquer la présente
Convention;

c) Assurer la coordination néces-
saire avec les secrétariats 
d‘autres organismes interna-
tionaux compétents;

(c) The Committee shall make
every effort to make its recom-
mendations by consensus. If
all efforts at consensus have
been exhausted, and no con-
sensus reached, such recom-
mendation shall as a last re-
sort be adopted by a two-
-thirds majority vote of the
members present and voting.

7. The United Nations, its spe-
cialized agencies and the Interna-
tional Atomic Energy Agency, as
well as any State not Party to this
Convention, may be represented
at meetings of the Conference of
the Parties as observers. Any body
or agency, whether national or in-
ternational, governmental or non-
-governmental, qualified in matters
covered by the Convention, and
which has informed the Secreta-
riat of its wish to be represented at
a meeting of the Conference of the
Parties as an observer may be ad-
mitted unless at least one third of
the Parties present object. The ad-
mission and participation of obser-
vers shall be subject to the rules of
procedure adopted by the Confe-
rence of the Parties.

Article 19

Secretariat

1. A Secretariat is hereby esta-
blished.

2. The functions of the Secreta-
riat shall be:

(a) To make arrangements for
meetings of the Conference of
the Parties and its subsidiary
bodies and to provide them
with services as required;

(b) To facilitate assistance to the
Parties, particularly develo-
ping Parties and Parties with
economies in transition, on re-
quest, in the implementation
of this Convention;

(c) To ensure the necessary coor-
dination with the secretariats
of other relevant international
bodies;
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(d) wchodzenie, pod ogólnym
nadzorem Konferencji Stron,
do struktur administracyjnych
i umownych, jakie mogà oka-
zaç si´ niezb´dne do efektyw-
nego wykonywania w∏asnych
obowiàzków;

(e) pe∏nienie innych funkcji sekre-
tarskich okreÊlonych postano-
wieniami niniejszej konwencji
oraz realizacja zadaƒ zleco-
nych przez Konferencj´ Stron.

3. Funkcje sekretariatu dla po-
trzeb niniejszej konwencji pe∏nione
sà wspólnie przez Dyrektora Wyko-
nawczego UNEP i Dyrektora Gene-
ralnego FAO, stosownie do wza-
jemnych uzgodnieƒ mi´dzy nimi
i zatwierdzonych przez Konferencj´
Stron.

4. Konferencja Stron mo˝e
podjàç decyzj´, wi´kszoÊcià trzech
czwartych g∏osów Stron obecnych
i g∏osujàcych, o powierzeniu funk-
cji sekretariatu jednej lub wi´kszej
liczbie innych w∏aÊciwych organi-
zacji mi´dzynarodowych, w przy-
padku stwierdzenia, ˝e Sekretariat
nie funkcjonuje zgodnie z oczeki-
waniami.

Artyku∏ 20

Rozstrzyganie sporów

1. Jakikolwiek spór mi´dzy
Stronami dotyczàcy interpretacji
lub stosowania niniejszej konwen-
cji rozstrzygany jest w drodze ne-
gocjacji lub za pomocà innych
Êrodków pokojowych wed∏ug ich
wyboru.

2. W czasie ratyfikowania, przy-
j´cia, zatwierdzania lub przystàpie-
nia do niniejszej konwencji lub
w ka˝dym innym póêniejszym ter-
minie Strona nieb´dàca regional-
nà organizacjà integracji gospo-
darczej mo˝e z∏o˝yç deklaracj´
w formie pisemnego dokumentu
z∏o˝onego u Depozytariusza, ˝e
w odniesieniu do ka˝dego sporu
dotyczàcego interpretowania lub
stosowania niniejszej konwencji
uznaje jednà lub obydwie wymie-

d) Prendre, sous la supervision
de la Conférence des Parties,
les dispositions administra-
tives et contractuelles dont 
il pourrait avoir besoin pour
s‘acquitter efficacement de ses
fonctions;

e) S‘acquitter des autres tâches
de secrétariat précisées dans
la Convention et de toute autre
fonction qui pourrait lui ˘tre
confiée par la Conférence des
Parties.

3. Les fonctions de secrétariat
de la Convention sont exercées
conjointement par le Directeur
exécutif du Programme des Nations
Unies pour l‘environnement et le
Directeur général de l‘Organisation
des Nations Unies pour l‘alimen-
tation et l‘agriculture, sous réserve
des dispositions dont ils seront
convenus et qui auront été
approuvées par la Conférence des
Parties.

4. La Conférence des Parties
peut décider, par un vote ∫ la ma-
jorité des trois quarts des Parties
présentes et votantes, de confier
les fonctions de secrétariat ∫ une
ou plusieurs autres organisations
internationales compétentes, dans
le cas où elle estimerait que le
Secrétariat ne fonctionne pas 
comme prévu.

Article 20

R¯glement des différends

1. Les Parties r¯glent tout
différend entre elles touchant
l‘interprétation ou l‘application de
la Convention par voie de négo-
ciation ou par tout autre moyen
pacifique de leur choix.

2. Lorsqu‘elle ratifie, accepte
ou approuve la présente Conven-
tion ou y adh¯re ou ∫ tout autre
moment par la suite, toute Partie
qui n‘est pas une organisation
régionale d‘intégration économi-
que peut déclarer, dans un instru-
ment écrit soumis au Dépositaire,
que pour tout différend touchant
l‘interprétation ou l‘application de
la Convention, elle admet comme
obligatoires, dans ses relations
avec toute Partie acceptant la

(d) To enter, under the overall gui-
dance of the Conference of the
Parties, into such administrati-
ve and contractual arrange-
ments as may be required for
the effective discharge of its
functions; and

(e) To perform the other secreta-
riat functions specified in this
Convention and such other
functions as may be determi-
ned by the Conference of the
Parties.

3. The secretariat functions for
this Convention shall be perfor-
med jointly by the Executive Direc-
tor of UNEP and the Director-Ge-
neral of FAO, subject to such ar-
rangements as shall be agreed be-
tween them and approved by the
Conference of the Parties.

4. The Conference of the Par-
ties may decide, by a three-fourths
majority of the Parties present and
voting, to entrust the secretariat
functions to one or more other
competent international organiza-
tions, should it find that the Secre-
tariat is not functioning as inten-
ded.

Article 20

Settlement of disputes

1. Parties shall settle any dispu-
te between them concerning the
interpretation or application of this
Convention through negotiation or
other peaceful means of their own
choice.

2. When ratifying, accepting,
approving or acceding to this Con-
vention, or at any time thereafter,
a Party that is not a regional eco-
nomic integration organization
may declare in a written instru-
ment submitted to the Depositary
that, with respect to any dispute
concerning the interpretation or
application of the Convention, it
recognizes one or both of the follo-
wing means of dispute settlement
as compulsory in relation to any
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nione poni˝ej procedury rozstrzy-
gania sporów jako obowiàzujàce
w stosunku do ka˝dej Strony przyj-
mujàcej takie samo zobowiàzanie:

(a) arbitra˝ zgodnie z procedurà
przyj´tà mo˝liwie najwczeÊ-
niej przez Konferencj´ Stron
w za∏àczniku;

(b) wniesienie sporu do Mi´dzy-
narodowego Trybuna∏u Spra-
wiedliwoÊci.

3. Strona b´dàca regionalnà
organizacjà integracji gospodar-
czej mo˝e z∏o˝yç deklaracj´ z po-
dobnym skutkiem w odniesieniu
do arbitra˝u zgodnie z procedurà
okreÊlonà w ust´pie 2 litera (a).

4. Deklaracja z∏o˝ona zgodnie
z ust´pem 2 pozostaje w mocy a˝
do wygaÊni´cia zgodnie z okreÊlo-
nymi w niej warunkami albo przez
okres trzech miesi´cy od momentu
odwo∏ania jej w formie pisemnej
noty z∏o˝onej u Depozytariusza.

5. WygaÊni´cie wa˝noÊci dekla-
racji, odwo∏anie lub nowa deklara-
cja nie wp∏ywajà w ˝aden sposób
na post´powanie rozpocz´te przed
sàdem arbitra˝owym lub Mi´dzy-
narodowym Trybuna∏em Sprawie-
dliwoÊci, o ile strony sporu nie po-
czynià innych uzgodnieƒ.

6. Je˝eli strony b´dàce w spo-
rze nie akceptujà takiej samej lub
którejkolwiek z procedur rozstrzyg-
ni´cia sporu okreÊlonych w ust´-
pie 2, a tak˝e je˝eli nie sà w stanie
rozstrzygnàç sporu w ciàgu dwu-
nastu miesi´cy od momentu poin-
formowania jednej strony przez
drugà stron´ o zaistnieniu mi´dzy
nimi sporu, na proÊb´ jednej ze
stron spór zostaje wniesiony
do komisji pojednawczej. Komisja
pojednawcza przedstawi raport
wraz z zaleceniami. Dodatkowe
procedury odnoÊnie do komisji po-
jednawczej zostanà zawarte w za-
∏àczniku przyj´tym przez Konferen-
cj´ Stron nie póêniej ni˝ na drugim
posiedzeniu Konferencji.

m˘me obligation, l‘un ou l‘autre
ou les deux modes de r¯glement
des différends consistant ∫:

a) Recourir ∫ l‘arbitrage con-
formément aux procédures qui
seront adoptées d¯s que pos-
sible par la Conférence des
Parties dans une annexe;

b) Porter le différend devant la
Cour internationale de Justice.

3. Toute organisation régionale
d‘intégration économique Partie
∫ la Convention peut faire une
déclaration au m˘me effet concer-
nant l‘arbitrage, conformément
∫ la procédure visée ∫ l‘alinéa a) du
paragraphe 2.

4. Toute déclaration faite en ap-
plication du paragraphe 2 demeu-
re en vigueur jusqu‘∫ l‘expiration
du délai stipulé dans cette déclara-
tion ou jusqu‘∫ l‘expiration d‘un
délai de trois mois ∫ compter du
dépôt, aupr¯s du Dépositaire, de la
notification écrite de sa révoca-
tion.

5. L‘expiration d‘une décla-
ration, la notification de la
révocation ou le dépôt d‘une
nouvelle déclaration n‘affecte en
rien la procédure en cours devant
un tribunal arbitral ou devant la
Cour internationale de Justice,
∫ moins que les parties ou différend
n‘en conviennent autrement.

6. Si les parties ∫ un différend
n‘ont pas accepté la m˘me
procédure ou toute procédure
conforme au paragraphe 2, et si
elles n‘ont pu régler leur différend
dans les douze mois suivant la
notification par une Partie ∫ une
autre Partie de l‘existence d‘un
différend entre elles, le différend
est porté devant une commission
de conciliation, ∫ la demande de
l‘une quelconque des parties au
différend. La commission de
conciliation dépose un rapport
contenant ses recommandations.
Les procédures additionnelles
concernant la commission de
conciliation figureront dans une
annexe que la Conférence des
Parties adoptera au plus tard ∫ sa
deuxi¯me réunion.

Party accepting the same obliga-
tion:

(a) Arbitration in accordance with
procedures to be adopted by
the Conference of the Parties
in an annex as soon as practi-
cable; and

(b) Submission of the dispute to
the International Court of Ju-
stice.

3. A Party that is a regional
economic integration organization
may make a declaration with like
effect in relation to arbitration in
accordance with the procedure re-
ferred to in paragraph 2 (a).

4. A declaration made pursuant
to paragraph 2 shall remain in for-
ce until it expires in accordance
with its terms or until three
months after written notice of its
revocation has been deposited
with the Depositary.

5. The expiry of a declaration,
a notice of revocation or a new
declaration shall not in any way af-
fect proceedings pending before
an arbitral tribunal or the Interna-
tional Court of Justice unless the
parties to the dispute otherwise
agree.

6. If the parties to a dispute ha-
ve not accepted the same or any
procedure pursuant to para-
graph 2, and if they have not been
able to settle their dispute within
twelve months following notifica-
tion by one party to another that
a dispute exists between them, the
dispute shall be submitted to
a conciliation commission at the
request of any party to the dispute.
The conciliation commission shall
render a report with recommenda-
tions. Additional procedures rela-
ting to the conciliation commis-
sion shall be included in an annex
to be adopted by the Conference
of the Parties no later than the se-
cond meeting of the Conference.
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Artyku∏ 21

Poprawki do konwencji

1. Ka˝da Strona mo˝e propo-
nowaç poprawki do niniejszej kon-
wencji.

2. Poprawki do niniejszej kon-
wencji zostanà przyj´te na posie-
dzeniu Konferencji Stron. Tekst
ka˝dej zaproponowanej poprawki
zostanie przekazany przez Sekre-
tariat Stronom przynajmniej na
szeÊç miesi´cy przed posiedze-
niem, na którym propozycja ma
byç zg∏oszona do zatwierdzenia.
Sekretariat przeka˝e proponowanà
poprawk´ tak˝e sygnatariuszom
niniejszej konwencji oraz do wia-
domoÊci Depozytariusza.

3. Strony do∏o˝à wszelkich sta-
raƒ, ˝eby osiàgnàç jednomyÊlnà
zgod´ odnoÊnie do ka˝dej propo-
nowanej poprawki do niniejszej
konwencji. Po wyczerpaniu wszel-
kich mo˝liwoÊci uzyskania jedno-
myÊlnoÊci poprawka zostanie osta-
tecznie przyj´ta wi´kszoÊcià trzech
czwartych g∏osów Stron obecnych
na posiedzeniu i g∏osujàcych.

4. Depozytariusz przeka˝e
wszystkim Stronom przyj´tà po-
prawk´ do ratyfikacji, przyj´cia lub
zatwierdzenia.

5. Ratyfikacja, przyj´cie lub za-
twierdzenie poprawki zostanie
zg∏oszone Depozytariuszowi w for-
mie pisemnej notyfikacji. Popraw-
ka przyj´ta zgodnie z ust´pem 3
wejdzie w ˝ycie dla Stron, które jà
zaakceptowa∏y, dziewi´çdziesiàte-
go dnia od daty z∏o˝enia dokumen-
tu ratyfikacyjnego, przyj´cia lub
zatwierdzenia przez przynajmniej
trzy czwarte Stron. Od tego mo-
mentu poprawka wejdzie w ˝ycie
dla ka˝dej z pozosta∏ych Stron
dziewi´çdziesiàtego dnia od daty
z∏o˝enia przez t´ Stron´ jej doku-
mentu ratyfikacyjnego, przyj´cia
lub zatwierdzenia danej poprawki.

Artyku∏ 22

Przyjmowanie i nowelizacja
za∏àczników

1. Za∏àczniki do niniejszej kon-
wencji stanowià jej cz´Êç integral-

Article 21

Amendements ∫ la Convention

1. Toute Partie peut proposer
des amendements ∫ la présente
Convention.

2. Les amendements ∫ la
présente Convention sont adoptés
∫ une réunion de la Conférence
des Parties. Le texte de tout projet
d‘amendement est communiqué
aux Parties par le Secrétariat six
mois au moins avant la réunion
∫ laquelle il sera présenté pour
adoption. Le Secrétariat commu-
nique aussi les projets d‘amen-
dement aux signataires de la
présente Convention et, ∫ titre
d‘information, au Dépositaire.

3. Les Parties n‘épargnent au-
cun effort pour parvenir ∫ un ac-
cord par consensus sur tout amen-
dement proposé ∫ la présente Con-
vention. Si tous les efforts en ce
sens ont été épuisés sans qu‘au-
cun accord soit intervenu, l‘amen-
dement est adopté en dernier re-
cours par un vote ∫ la majorité des
trois quarts des Parties présentes
∫ la réunion et exprimant leur vote.

4. Le Dépositaire présente
l‘amendement ∫ toutes les Parties
aux fins de ratification, d‘accep-
tation ou d‘approbation.

5. La ratification, l‘acceptation
ou l‘approbation d‘un amendement
est notifiée par écrit au Dépositaire.
Un amendement adopté con-
formément au paragraphe 3 entre
en vigueur pour les Parties l‘ayant
accepté le quatre-vingt-dixi¯me
jour ∫ compter de la date du dépôt
des instruments de ratification,
d‘acceptation ou d‘approbation par
les trois quarts au moins des Par-
ties. Par la suite, l‘amendement 
entre en vigueur ∫ l‘égard de toute
autre Partie le quatre-vingt-dixi¯me
jour ∫ compter de la date du dépôt
par cette Partie de son instrument
de ratification, d‘acceptation ou
d‘approbation de l‘amendement.

Article 22

Adoption des annexes et des
amendements aux annexes

1. Les annexes ∫ la présente
Convention en font partie inté-

Article 21

Amendments to the Convention

1. Amendments to this Con-
vention may be proposed by any
Party.

2. Amendments to this Con-
vention shall be adopted at a me-
eting of the Conference of the Par-
ties. The text of any proposed
amendment shall be communica-
ted to the Parties by the Secretariat
at least six months before the me-
eting at which it is proposed for
adoption. The Secretariat shall al-
so communicate the proposed
amendment to the signatories to
this Convention and, for informa-
tion, to the Depositary.

3. The Parties shall make every
effort to reach agreement on any
proposed amendment to this Con-
vention by consensus. If all efforts
at consensus have been exhau-
sted, and no agreement reached,
the amendment shall as a last re-
sort be adopted by a three-fourths
majority vote of the Parties pre-
sent and voting at the meeting.

4. The amendment shall be
communicated by the Depositary
to all Parties for ratification, accep-
tance or approval.

5. Ratification, acceptance or
approval of an amendment shall
be notified to the Depositary in
writing. An amendment adopted
in accordance with paragraph 3
shall enter into force for the Parties
having accepted it in the ninetieth
day after the date of deposit of in-
struments of ratification, acceptan-
ce or approval by at least three fo-
urths of the Parties. Thereafter, the
amendment shall enter into force
for any other Party on the ninetieth
day after the date on which that
Party deposits its instrument of ra-
tification, acceptance or approval
of the amendment.

Article 22

Adoption and amendment
of annexes

1. Annexes to this Convention
shall form an integral part thereof
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nà i odwo∏anie si´ do niniejszej
konwencji stanowi jednoczeÊnie
odwo∏anie si´ do jej za∏àczników,
chyba ˝e wyraênie postanowiono
inaczej.

2. TreÊç za∏àczników ograniczo-
na jest do kwestii proceduralnych,
naukowych, technicznych lub ad-
ministracyjnych.

3. Propozycja wprowadzenia
dodatkowych za∏àczników, ich
przyj´cie i wejÊcie w ˝ycie zachodzi
zgodnie z poni˝szà procedurà:

(a) dodatkowe za∏àczniki sà pro-
ponowane i przyjmowane
zgodnie z procedurà okreÊlonà
w ust´pach 1, 2 i 3 artyku∏u 21;

(b) ka˝da Strona, która nie jest
w stanie zaakceptowaç dodat-
kowego za∏àcznika, poinfor-
muje o tym fakcie, w drodze
pisemnej notyfikacji, Depozy-
tariusza w ciàgu jednego roku
od daty przekazania przez De-
pozytariusza informacji o przy-
j´ciu dodatkowego za∏àcznika.
Depozytariusz powiadomi nie-
zw∏ocznie wszystkie Strony
o ka˝dej otrzymanej notyfika-
cji. Strona mo˝e w ka˝dej
chwili wycofaç poprzednià
notyfikacj´ o odmowie zaak-
ceptowania dodatkowego za-
∏àcznika, w wyniku czego
za∏àcznik wejdzie w ˝ycie dla
tej Strony zgodnie z literà (c)
poni˝ej;

(c) po up∏ywie jednego roku
od daty przekazania przez De-
pozytariusza informacji o przy-
j´ciu dodatkowego za∏àcznika,
wejdzie on w ˝ycie dla wszyst-
kich Stron, które nie przekaza-
∏y notyfikacji zgodnie z posta-
nowieniami litery (b) powy˝ej.

4. Z wyjàtkiem za∏àcznika III,
propozycja, przyj´cie i wejÊcie
w ˝ycie poprawek do za∏àczników
do niniejszej konwencji podlega
takiej samej procedurze, jak
w przypadku propozycji, przyj´cia
i wejÊcia w ˝ycie dodatkowych za-
∏àczników do niniejszej konwencji.

grante et, sauf disposition con-
traire expresse, toute référence
∫ la Convention constitue égale-
ment une référence ∫ ses annexes.

2. Les annexes ont exclusive-
ment trait ∫ des questions de
procédure ou ∫ des questions 
d’ordre scientifique, technique ou
administratif.

3. La proposition, l’adoption et
l’entrée en vigueur d’annexes
supplémentaires ∫ la présente
Convention sont régies par la
procédure suivante:

a) Les annexes supplémentaires
sont proposées et adoptées
selon la procédure énoncée
aux paragraphes 1, 2 et 3 de
l’article 21;

b) Toute Partie qui ne peut
accepter une annexe supplé-
mentaire en informe le Dépo-
sitaire par notification écrite
dans l’année qui suit la date de
communication de l’adoption
de l’annexe supplémentaire par
le Dépositaire. Ce dernier
informe sans délai toutes les
Parties de toute notification
re˜ue. Une Partie peut ∫ tout
moment retirer une notification
antérieure de non acceptation
de toute annexe supplé-
mentaire; l’annexe considérée
entre alors en vigueur ∫ l’égard
de cette Partie sous réserve des
dispositions de l’alinéa c) ci-
-apr¯s;

c) À l’expiration d’un délai d’un
an ∫ compter de la date de la
communication par le Déposi-
taire de l’adoption d’une
annexe supplémentaire, celle-
-ci entre en vigueur ∫ l’égard de
toutes les Parties qui n’ont pas
communiqué de notification
en application des dispo-
sitions de l’alinéa b) ci-
-dessus.

4. Sauf dans le cas de l’annexe III,
la proposition, l’adoption et l’entrée
en vigueur d’amendements aux
annexes ∫ la présente Convention
sont soumises ∫ la m˘me procédure
que la proposition, l’adoption et
l’entrée en vigueur d’annexes
supplémentaires ∫ la Convention.

and, unless expressly provided
otherwise, a reference to this Con-
vention constitutes at the same ti-
me a reference to any annexes the-
reto.

2. Annexes shall be restricted
to procedural, scientific, technical
or administrative matters.

3. The following procedure
shall apply to the proposal, adop-
tion and entry into force of additio-
nal annexes to this Convention:

(a) Additional annexes shall be
proposed and adopted accor-
ding to the procedure laid
down in paragraphs 1, 2 and 3
of Article 21;

(b) Any Party that is unable to ac-
cept an additional annex shall
so notify the Depositary, in
writing, within one year from
the date of communication of
the adoption of the addtional
annex by the Depositary. The
Depositary shall without delay
notify all Parties of any such
notification received. A Party
may at any time withdraw
a previous notification of non-
-acceptance in respect of an
additional annex and the an-
nex shall thereupon enter into
force for that Party subject to
subparagraph (c) below; and 

(c) On the expiry of one year from
the date of the communication
by the Depositary of the adop-
tion of an additional annex,
the annex shall enter into for-
ce for all Parties that have not
submitted a notification in ac-
cordance with the provisions
of subparagraph (b) above.

4. Except in the case of An-
nex III, the proposal, adoption and
entry into force of amendments to
annexes to this Convention shall
be subject to the same procedures
as for the proposal, adoption and
entry into force of additional anne-
xes to the Convention.
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5. Proponowanie poprawek
do za∏àcznika III, ich przyj´cie i wej-
Êcie w ˝ycie zachodzi zgodnie z po-
ni˝szà procedurà:

(a) poprawki do za∏àcznika III pro-
ponuje si´ i przyjmuje zgodnie
z procedurà okreÊlonà w arty-
ku∏ach 5—9 i w artykule 21
ust´p 2;

(b) Konferencja Stron podejmuje
decyzj´ o przyj´ciu poprawki
jednomyÊlnie;

(c) decyzj´ odnoÊnie do wniesie-
nia poprawki do za∏àczni-
ka III Depozytariusz niezw∏ocz-
nie przekazuje wszystkim Stro-
nom. Poprawka wchodzi w ˝y-
cie dla wszystkich Stron
w dniu okreÊlonym w decyzji.

6. Je˝eli dodatkowy za∏àcznik
lub poprawka do za∏àcznika wià˝e
si´ z poprawkà do niniejszej kon-
wencji, dodatkowy za∏àcznik lub
poprawka wchodzà w ˝ycie w tym
samym czasie, w jakim wchodzi
w ˝ycie poprawka do niniejszej
konwencji.

Artyku∏ 23

G∏osowanie

1. Ka˝da Strona niniejszej kon-
wencji dysponuje jednym g∏osem,
z zastrze˝eniem postanowieƒ ust´-
pu 2.

2. Regionalna organizacja inte-
gracji gospodarczej, w sprawach
nale˝àcych do jej kompetencji, ko-
rzysta z prawa g∏osu w liczbie g∏o-
sów równej liczbie zrzeszonych
w niej paƒstw cz∏onkowskich b´-
dàcych Stronami niniejszej kon-
wencji. Organizacja ta nie korzysta
ze swego prawa g∏osu, o ile korzy-
sta z niego którekolwiek z jej
paƒstw cz∏onkowskich i odwrotnie.

3. W rozumieniu niniejszej kon-
wencji okreÊlenie „Strony obecne
i g∏osujàce” oznacza Strony obec-
ne i oddajàce g∏os za lub przeciw.

Artyku∏ 24

Sk∏adanie podpisów

Niniejsza konwencja jest
otwarta do podpisu w Rotterdamie

5. La proposition, l’adoption et
l’entrée en vigueur d’amendements
∫ l’annexe III sont régies par la
procédure suivante:

a) Les amendements ∫ l’annexe III
sont proposés et adoptés
conformément ∫ la procédure
énoncée aux articles 5 ∫ 9 et au
paragraphe 2 de l’article 21;

b) La Conférence des Parties
prend ses décisions concernant
l’adoption d’un amendement
par consensus;

c) Toute décision de modifier
l’annexe III est immédiatement
communiquée aux Parties par
le Dépositaire. L’amendement
entre en vigueur ∫ l’égard de
toutes les Parties ∫ la date
indiquée dans la décision.

6. Si une annexe supplémenta-
ire ou un amendement ∫ une anne-
xe se rapporte ∫ un amendement
∫ la Convention, ladite annexe
supplémentaire ou ledit amende-
ment n’entre en vigueur que lor-
sque l’amendement ∫ la Conven-
tion entre lui-m˘me en vigueur.

Article 23

Droit de vote

1. Sous réserve des disposi-
tions du paragraphe 2 ci-dessous,
chaque Partie ∫ la présente Con-
vention dispose d’une voix.

2. Les organisations régionales
d’intégration économique dispo-
sent, pour exercer leur droit de vo-
te dans les domaines qui rel¯vent
de leur compétence, d’un nombre
de voix égal au nombre de leurs
États membres qui sont Parties ∫ la
présente Convention. Elles n’exer-
cent pas leur droit de vote si l’un
quelconque de leurs États mem-
bres exerce le sien, et inversement.

3. Aux fins de la présente
Convention, „Parties présentes et
votantes” s’entend des Parties
présentes exer˜ant leur droit de
vote par un vote affirmatif ou
négatif.

Article 24

Signature

La présente Convention est
ouverte ∫ la signature de tous les

5. The following procedure
shall apply to the proposal, adop-
tion and entry into force of amend-
ments to Annex III:

(a) Amendments to Annex III shall
be proposed and adopted ac-
cording to the procedure laid
down in Articles 5 to 9 and pa-
ragraph 2 of Article 21;

(b) The Conference of the Parties
shall take its decisions on ad-
option by consensus;

(c) A decision to amend An-
nex III shall forthwith be com-
municated to the Parties by
the Depositary. The amend-
ment shall enter into force for
all Parties on a date to be spe-
cified in the decision.

6. If an additional annex or an
amendment to an annex is related
to an amendment to this Conven-
tion, the additional annex or
amendment shall not enter into
force until such time as the
amendment to the Convention en-
ters into force.

Article 23

Voting

1. Each Party to this Conven-
tion shall have one vote, except as
provided for in paragraph 2 below.

2. A regional economic integra-
tion organization, on matters wi-
thin its competence, shall exercise
its right to vote with a number of
votes equal to the number of its
member States that are Parties to
this Convention. Such an organiza-
tion shall not exercise its right to
vote if any of member States exer-
cises its right to vote, and vice ver-
sa.

3. For the purposes of this Con-
vention, „Parties present and vo-
ting” means Parties present and
casting an affirmative or negative
vote.

Article 24

Signature

This Convention shall be open
for signature at Rotterdam by all
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dla wszystkich Stron i regionalnych
organizacji integracji gospodarczej
w dniu 11 wrzeÊnia 1998 r., a na-
st´pnie w siedzibie Organizacji Na-
rodów Zjednoczonych w Nowym
Jorku od dnia 12 wrzeÊnia 1998 r.
do dnia 10 wrzeÊnia 1999 r.

Artyku∏ 25

Ratyfikacja, przyj´cie,
zatwierdzenie lub przystàpienie

1. Niniejsza konwencja podle-
ga ratyfikacji, przyj´ciu lub za-
twierdzeniu przez paƒstwa i przez
regionalne organizacje integracji
gospodarczej. Jest ona otwarta
do przystàpienia przez paƒstwa
i przez regionalne organizacje inte-
gracji gospodarczej pierwszego
dnia po zamkni´ciu jej do podpisu.
Dokumenty ratyfikacyjne, przyj´-
cia, zatwierdzenia lub przystàpie-
nia sk∏ada si´ u Depozytariusza.

2. Wszystkie zobowiàzania wy-
nikajàce z niniejszej konwencji sà
wià˝àce dla regionalnej organizacji
integracji gospodarczej b´dàcej
Stronà niniejszej konwencji, której
Stronà nie jest ˝adne paƒstwo
cz∏onkowskie. W przypadku orga-
nizacji, których jedno lub wi´cej
paƒstw cz∏onkowskich jest Stronà
niniejszej konwencji, organizacja
i jej paƒstwa cz∏onkowskie okreÊlà
zakres swej odpowiedzialnoÊci
za wykonywanie zobowiàzaƒ wyni-
kajàcych z niniejszej konwencji.
W takich przypadkach organizacja
i paƒstwa cz∏onkowskie nie mogà
korzystaç jednoczeÊnie z praw wy-
nikajàcych z niniejszej konwencji.

3. W swoich dokumentach ra-
tyfikacyjnych, przyj´cia, zatwier-
dzenia lub przystàpienia regional-
na organizacja integracji gospo-
darczej okreÊla zakres swej w∏aÊci-
woÊci w odniesieniu do spraw b´-
dàcych przedmiotem niniejszej
konwencji. Organizacja taka infor-
muje tak˝e Depozytariusza o ja-
kichkolwiek stosownych zmianach
w zakresie swojej w∏aÊciwoÊci,
a ten z kolei informuje o tym Stro-
ny.

États et organisations régio-
nales d’intégration économique
∫ Rotterdam, le 11 septembre
1998, et au Si¯ge de l’Organisation
des Nations Unies, ∫ New York,
du 12 septembre 1998 au
10 septembre 1999.

Article 25

Ratification, acceptation,
approbation ou adhésion

1. La présente Convention
est soumise ∫ la ratification,
∫ l’acceptation ou ∫ l’approbation
des États et des organisations
régionales d’intégration écono-
mique. Elle est ouverte ∫ l’adhé-
sion des États et des organisations
régionales d’intégration écono-
mique ∫ compter du jour où elle
cesse d’˘tre ouverte ∫ la signature.
Les instruments de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion sont déposés aupr¯s
du Dépositaire.

2. Toute organisation régionale
d’intégration économique qui
devient Partie ∫ la présente
Convention sans qu’aucun de ses
États membres y soit Partie est liée
par toutes les obligatotions
énoncées dans la Convention.
Lorsqu’un ou plusieurs États
membres d’une de ces
organisations sont Parties ∫ la
Convention, l’organisation et ses
États membres conviennent de
leurs responsabilités respectives
en ce qui concerne l’exécution
des obligations qui leur incombent
en vertu de la Convention. En
pareil cas, l’organisation et ses
États membres ne sont pas
habilités ∫ exercer concurremment
leurs droits au titre de la
Convention.

3. Dans leurs instruments de
ratification, d’acceptation, d’ap-
probation ou d’adhésion, les orga-
nisations régionales d’intégration
économique indiquent l’étendue
de leur compétence ∫ l’égard des
questions régies par la Con-
vention. En outre, ces orga-
nisations informent le Dépositaire,
qui en informe ∫ son tour les
Parties, de toute modification
pertinente de l’étendue de leur
compétence.

States and regional economic inte-
gration organizations on the 11th
day of September 1998, and at
United Nations Headquarters in
New York from 12 September 1998
to 10 September 1999.

Article 25

Ratification, acceptance,
approval or accession

1. This Convention shall be
subject to ratification, acceptance
or approval by States and by re-
gional economic integration orga-
nizations. It shall be open for ac-
cession by States and by regional
economic integration organiza-
tions from the day after the date
on which the Convention is closed
for signature. Instruments of ratifi-
cation, acceptance, approval or ac-
cession shall be deposited with the
Depositary.

2. Any regional economic inte-
gration organization that becomes
a Party to this Convention without
any of its member States being
a Party shall be bound by all the
obligations under the Convention.
In the case of such organizations,
one or more of whose member
States is a Party to this Conven-
tion, the organization and its mem-
ber States shall decide on their re-
spective responsibilities for the
performance of their obligations
under the Convention. In such ca-
ses, the organization and the
member States shall not be enti-
tled to exercise rights under the
Convention concurrently.

3. In its instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or ac-
cession, a regional economic inte-
gration organization shall declare
the extent of its competence in re-
spect of the matters governed by
this Convention. Any such organi-
zation shall also inform the Depo-
sitary, who shall in turn inform the
Parties, of any relevant modifica-
tion in the extent of its competen-
ce.
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Artyku∏ 26

WejÊcie w ˝ycie

1. Niniejsza konwencja wejdzie
w ˝ycie dziewi´çdziesiàtego dnia
od daty z∏o˝enia pi´çdziesiàtego
dokumentu ratyfikacyjnego, przy-
j´cia, zatwierdzenia lub przystàpie-
nia.

2. W stosunku do ka˝dego paƒ-
stwa lub do regionalnej organizacji
integracji gospodarczej, które do-
konajà ratyfikacji, przyj´cia lub za-
twierdzenia niniejszej konwencji
lub przystàpià do niej po z∏o˝eniu
pi´çdziesiàtego dokumentu ratyfi-
kacyjnego, przyj´cia, zatwierdze-
nia lub przystàpienia, niniejsza
konwencja wejdzie w ˝ycie dzie-
wi´çdziesiàtego dnia od dnia z∏o-
˝enia przez to paƒstwo lub regio-
nalnà organizacj´ integracji gospo-
darczej dokumentu ratyfikacyjne-
go, przyj´cia, zatwierdzenia lub
przystàpienia.

3. W rozumieniu ust´pów 1 i 2
jakikolwiek dokument z∏o˝ony
przez regionalnà organizacj´ inte-
gracji gospodarczej nie jest trakto-
wany jako dodatkowy w stosunku
do dokumentów z∏o˝onych przez
paƒstwa cz∏onkowskie tej organi-
zacji.

Artyku∏ 27

Zastrze˝enia

Nie przewiduje si´ sk∏adania
˝adnych zastrze˝eƒ do niniejszej
konwencji.

Artyku∏ 28

Wypowiedzenie

1. Ka˝da Strona, po up∏ywie
trzech lat od daty wejÊcia w ˝ycie
niniejszej konwencji dla tej Strony,
mo˝e w ka˝dym czasie wypowie-
dzieç niniejszà konwencj´, sk∏ada-
jàc w tym celu Depozytariuszowi
odpowiednià pisemnà notyfikacj´.

2. Ka˝de takie wypowiedzenie
nabiera mocy po up∏ywie roku
od daty otrzymania przez Depozy-
tariusza notyfikacji o wypowiedze-
niu lub te˝ w póêniejszym termi-
nie, który mo˝e byç okreÊlony
w notyfikacji o wypowiedzeniu.

Article 26

Entrée en vigueur

1. La présente Convention
entrera en vigueur le quatre-vingt-
-dixi¯me jour suivant la date du
dépôt du cinquanti¯me instrument
de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion.

2. À l’égard de chaque État ou
organisation régionale d’ intégra-
tion économique qui ratifie, accep-
te ou approuve la Convention, ou 
y adh¯re, apr¯s le dépôt du
cinquanti¯me instrument de
ratification, d’acceptation, d’app-
robation ou d’adhésion, la Con-
vention entrera en vigueur le
quatre-vingt-dixi¯me jour suivant
la date du dépôt, par ledit État ou
ladite organisation, de son instru-
ment de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion.

3. Aux fins des paragraphes 1
et 2, tout instrument déposé par
une organisation régionale d’inté-
gration économique n’est pas
considéré comme venant s’ajouter
aux instruments déj∫ déposés par
les États membres de ladite
organisation.

Article 27

Réserves

Aucune réserve ne peut ˘tre
faite ∫ la présente Convention.

Article 28

Dénonciation

1. À l’expiration d’un délai de
trois ans ∫ compter de la date
d’entrée en vigueur de la présente
Convention ∫ l’égard d’une Partie,
ladite Partie peut ∫ tout moment
dénoncer la Convention par notifi-
cation écrite donnée au Dépositaire.

2. Toute dénonciation prend
effet ∫ l’expiration d’un délai d’un
an ∫ compter de la date de
réception de la notification de
dénonciation par le Dépositaire,
ou ∫ toute autre date ultérieure qui
pourra ˘tre spécifiée dans la
notification de dénonciation.

Article 26

Entry into force

1. This Convention shall enter
into force on the ninetieth day
after the date of deposit of the fi-
ftieth instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession.

2. For each State or regional
economic integration organization
that ratifies, accepts or approves
this Convention or accedes thereto
after the deposit of the fiftieth in-
strument of ratification, acceptan-
ce, approval or accession, the Con-
vention shall enter into force on
the ninetieth day after the date of
deposit by such State or regional
economic integration organization
of its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession.

3. For the purpose of para-
graphs 1 and 2, any instrument de-
posited by a regional economic in-
tegration organization shall not be
counted as additional to those de-
posited by member States of that
organization.

Article 27

Reservations

No reservations may be made
to this Convention.

Article 28

Withdrawal

1. At any time after three years
from the date on which this Con-
vention has entered into force for
a Party, that Party may withdraw
from the Convention by giving
written notification to the Deposi-
tary.

2. Any such withdrawal shall
take effect upon expiry of one year
from the date of receipt by the De-
positary of the notification of with-
drawal, or on such later date as
may be specified in the notification
of withdrawal.
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Artyku∏ 29

Depozytariusz

Depozytariuszem niniejszej
konwencji jest Sekretarz General-
ny Organizacji Narodów Zjedno-
czonych.

Artyku∏ 30

AutentycznoÊç tekstów

Orygina∏ niniejszej konwencji,
której teksty w j´zyku arabskim,
chiƒskim, angielskim, francuskim,
rosyjskim i hiszpaƒskim sà jedna-
kowo autentyczne, zostanie z∏o˝o-
ny Sekretarzowi Generalnemu Or-
ganizacji Narodów Zjednoczonych.

NA DOWÓD CZEGO ni˝ej pod-
pisani, nale˝ycie upe∏nomocnieni,
podpisali niniejszà konwencj´.

SPORZÑDZONO w Rotterda-
mie w dniu 10 wrzeÊnia 1998 r.

Za∏àcznik I

WYMAGANIA ODNOÂNIE
DO TREÂCI ZG¸OSZE¡ 

SK¸ADANYCH ZGODNIE 
Z ARTYKU¸EM 5

Zg∏oszenia zawierajà nast´pu-
jàce informacje:

1. W zakresie w∏aÊciwoÊci,
identyfikacji i zastosowania:

(a) nazw´ powszechnie stosowa-
nà;

(b) nazw´ chemicznà zgodnà
z przyj´tà, o ile taka istnieje,
terminologià mi´dzynarodo-
wà (na przyk∏ad Mi´dzynaro-
dowej Unii Chemii Teoretycz-
nej i Stosowanej, IUPAC);

(c) nazwy handlowe oraz nazwy
preparatów;

(d) numery kodu: numer Chemi-
cals Abstract Service (CAS),
Zharmonizowane Kody Taryf
Celnych oraz inne numery;

Article 29

Dépositaire

Le Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies
est le dépositaire de la présente
Convention.

Article 30

Textes faisant foi

L’original de la présente
Convention, dont les textes anglais,
arabe, chinois, espagnol, fran˜ais
et russe font également foi, est
déposé aupr¯s du Secrétaire
général de l’Organisation des
Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les sous-
signés, ∫ ce dûment habilités, ont
signé la présente Convention.

FAIT ∫ Rotterdam, le dix sep-
tembre mil neuf cent quatre-vingt-
-dix-huit.

Annexe I

RENSEIGNEMENTS DEVANT
FIGURER DANS LES

NOTIFICATIONS ÉTABLIES
EN APPLICATION DE L’ARTICLE 5

Les notifications doivent com-
porter les renseignements su-
ivants:

1. Produits chimiques: pro-
priétés, identification et emplois

a) Nom usuel;

b) Nom chimique d’apr¯s une no-
menclature internationalement
reconnue [par exemple, celle
de l’Union internationale de
chimie pure et appliquée
(IUPAC)], si une telle nomen-
clature existe;

c) Noms commerciaux et noms
des préparations;

d) Numéros de code: numéro du
Service des résumés analy-
tiques de chimie, numéro de
code dans le Syst¯me harmo-
nisé de code douanier et autres
numéros;

Article 29

Depositary

The Secretary-General of the
United Nations shall be the Depo-
sitary of this Convention.

Article 30

Authentic texts

The original of this Conven-
tion, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spa-
nish texts are equally authentic,
shall be deposited with the Secre-
tary-General of the United Na-
tions.

IN WITNESS WHEREOF the un-
dersigned, being duly authorized to
that effect, have signed this Con-
vention.

DONE at Rotterdam on this
tenth day of September, one tho-
usand nine hundred and ninety-
-eight.

Annex I

INFORMATION REQUIREMENTS
FOR NOTIFICATIONS MADE
PURSUANT TO ARTICLE 5

Notifications shall include:

1. Properties, identification and
uses

(a) Common name;

(b) Chemical name according to
an internationally recognized
nomenclature  (for example,
International Union of Pure
and Applied Chemistry
(IUPAC)), where such nomen-
clature exists;

(c) Trade names and names of
preparations;

(d) Code numbers: Chemicals
Abstract Service (CAS) num-
ber, Harmonized System cu-
stoms code and other num-
bers;
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(e) klasyfikacj´ zagro˝eƒ, o ile da-
ny produkt chemiczny podle-
ga klasyfikacji;

(f) zastosowanie lub zastosowa-
nia substancji chemicznej;

(g) w∏aÊciwoÊci fizykochemiczne,
toksycznoÊç i ekotoksycznoÊç.

2. W zakresie ostatecznej regu-
lacji prawnej:

(a) informacje dotyczàce osta-
tecznej regulacji prawnej:

(i) streszczenie ostatecznej re-
gulacji prawnej;

(ii) odnoÊnik do odpowiedniej
regulacji prawnej;

(iii) dat´ wejÊcia w ˝ycie osta-
tecznej regulacji prawnej;

(iv) informacj´, czy ostatecz-
na regulacja prawna zosta-
∏a przyj´ta na podstawie
oceny ryzyka lub oceny za-
gro˝eƒ, a je˝eli tak, to nale-
˝y do∏àczyç informacj´
na temat tej oceny i odnoÊ-
niki do stosownej doku-
mentacji;

(v) przyczyny wprowadzenia
ostatecznej regulacji praw-
nej dotyczàce zdrowia cz∏o-
wieka, w tym zdrowia pra-
cowników i konsumentów
oraz stanu Êrodowiska;

(vi) podsumowanie zagro˝eƒ
i ryzyka stwarzanych przez
substancj´ chemicznà dla
zdrowia cz∏owieka, w tym
dla zdrowia pracowników
i konsumentów, oraz dla
Êrodowiska i spodziewane
skutki wprowadzenia osta-
tecznej regulacji prawnej;

(b) kategori´ zastosowania lub
kategorie zastosowaƒ, do któ-
rych odnosi si´ ostateczna re-
gulacja prawna. Dla ka˝dej ka-
tegorii podaje si´:

(i) zastosowanie lub zastoso-
wania substancji chemicz-
nej zabronione przez osta-
tecznà regulacj´ prawnà;

(ii) zastosowanie lub zastoso-
wania dozwolone;

e) Informations concernant la
catégorie de danger lorsque le
produit chimique fait l’objet
d’une classification;

f) Emploi ou emplois du produit
chimique;

g) Propriétés physico-chimiques,
toxicologiques et écotoxicolo-
giques.

2. Mesure de réglementation 
finale

a) Renseignements concernant la
mesure de réglementation fi-
nale:

i) Résumé de la mesure de
réglementation finale;

ii) Références du document
de réglementation;

iii) Date de prise d’effet de la
mesure de réglementation
finale;

iv) Indication permettant de
déterminer si la mesure de
réglementation finale a été
prise sur la base d’une éva-
luation des risques ou des
dangers et, dans l’affirma-
tive, informations sur cette
évaluation et mention de la
documentation pertinente;

v) Raisons ayant motivé la
mesure de réglementation
finale, concernant la santé
des personnes, notamment
celle des consommateurs
et des travailleurs, ou
l’environnement;

vi) Résumé des dangers et des
risques que présente le pro-
duit chimique pour la santé
des personnes, notamment
celle des consommateurs et
des travailleurs, ou l’envi-
ronnement, et effet escom-
pté de la mesure de régle-
mentation finale;

b) Catégorie(s) pour laquelle (les-
quelles) la mesure de régle-
mentation finale a été prise et,
pour chaque catégorie:

i) Emploi ou emplois interdits
par la mesure de réglemen-
tation finale;

ii) Emploi ou emplois qui de-
meurent autorisés;

(e) Information on hazard classifi-
cation, where the chemical is
subject to classification requi-
rements;

(f) Use or uses of the chemical;

(g) Physico-chemical, toxicologi-
cal and ecotoxicological pro-
perties.

2. Final regulatory action

(a) Information specific to the fi-
nal regulatory action:

(i) Summary of the final regu-
latory action;

(ii) Reference to the regulato-
ry document;

(iii) Date of entry into force of
the final regulatory action;

(iv) Indication of whether the
final regulatory action was
taken on the basis of a risk
or hazard evaluation and, if
so, information on such eva-
luation, covering a reference
to the relevant documenta-
tion;

(v) Reasons for the final regu-
latory action relevant to
human health, including
the health of consumers
and workers, or the envi-
ronment;

(vi) Summary of the hazards
and risks presented by the
chemical to human health,
including the health of con-
sumers and workers, or the
environment and the
expected effect of the final
regulatory action;

(b) Category or categories where
the final regulatory action has
been taken, and for each cate-
gory:

(i) Use or uses prohibited by
the final regulatory action;

(ii) Use or uses that remain al-
lowed;
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(iii) iloÊci szacunkowe, je˝eli sà
dost´pne, substancji che-
micznej wyprodukowanej,
importowanej, eksporto-
wanej oraz stosowanej;

(c) wskazanie, w granicach mo˝li-
woÊci, na ewentualne znacze-
nie ostatecznej regulacji praw-
nej dla innych paƒstw lub re-
gionów;

(d) inne stosowne informacje,
które mogà obejmowaç:

(i) ocen´ skutków socjoekono-
micznych ostatecznej regu-
lacji prawnej;

(ii) informacje dotyczàce alter-
natywnych rozwiàzaƒ i zwià-
zanego z nimi wzgl´dnego
ryzyka, gdzie dost´pne, ta-
kie jak:

— strategia zintegrowanego
zwalczania szkodników;

— praktyka i procesy stoso-
wane w przemyÊle, w tym
mniej zanieczyszczajàce
technologie.

Za∏àcznik II

KRYTERIA WPROWADZANIA
DO ZA¸ÑCZNIKA III SUBSTANCJI
CHEMICZNYCH ZABRONIONYCH

LUB O ZNACZNIE
OGRANICZONYM

ZAKRESIE STOSOWANIA

Dokonujàc przeglàdu zg∏oszeƒ
przedk∏adanych przez Sekretariat
zgodnie z artyku∏em 5 ust´p 5, Ko-
mitet ds. Weryfikacji Substancji
Chemicznych:

(a) potwierdzi, ˝e ostateczna re-
gulacja prawna zosta∏a przyj´-
ta w celu ochrony zdrowia
cz∏owieka lub Êrodowiska;

(b) ustali, ˝e ostateczna regulacja
prawna zosta∏a przyj´ta jako
rezultat oceny ryzyka, opiera-
jàc si´ na analizie danych na-
ukowych pod kàtem warun-
ków dominujàcych w kraju da-
nej Strony. W tym zakresie
przekazana dokumentacja po-
winna wykazaç, ˝e:

(i) dane zosta∏y uzyskane
uznanymi metodami na-
ukowymi;

iii) Estimation, lorsque cette
donnée est disponible, des
quantités du produit chi-
mique produites, importées,
exportées et employées;

c) Dans la mesure du possible, in-
dication de l’intér˘t probable
de la mesure de réglementa-
tion finale pour d’autres États
et régions;

d) Autres renseignements utiles,
par exemple:

i) Évaluation des incidences
socioéconomiques de la
mesure de réglementation
finale;

ii) Le cas échéant, renseigne-
ments sur les solutions de
remplacement et leurs 
risques respectifs, par
exemple:

— Stratégies de gestion
intégrée des nuisibles;

— Pratiques et procédés in-
dustriels, y compris tech-
niques moins polluan-
tes.

Annexe II

CRITÈRES RÉGISSANT
L’INSCRIPTION

À L’ANNEXE III DES PRODUITS
CHIMIQUES INTERDITS OU

STRICTEMENT RÉGLEMENTÉS

Lorsqu’il examine les notifica-
tions transmises par le Secrétariat
en application du paragraphe 5 de
l’article 5, le Comité d’étude des
produits chimiques:

a) Confirme que la mesure de
réglementation finale a été pri-
se pour protéger la santé des
personnes ou l’environnement;

b) Vérifie que la mesure de régle-
mentation finale a été prise ∫ la
suite d’une évaluation des 
risques. Cette évaluation doit
reposer sur une étude des
données scientifiques effectuée
en tenant compte des circon-
stances propres ∫ la Partie con-
sidérée. À cette fin, la docu-
mentation fournie devra
démontrer ce qui suit:

i) Les données étudiées ont été
obtenues par des méthodes
scientifiquement reconnues;

(iii) Estimation, where availa-
ble, of quantities of the
chemical produced, impor-
ted, exported and used;

(c) An indication, to the extent po-
ssible, of the likely relevance
of the final regulatory action to
other States and regions;

(d) Other relevant information
that may cover:

(i) Assessment of socio-eco-
nomic effects of the final re-
gulatory action;

(ii) Information on alternatives
and their relative risks,
where available, such as:

— Integrated pest manage-
ment strategies;

— Industrial practices and
processes, including cle-
aner technology.

Annex II

CRITERIA FOR LISTING BANNED
OR SEVERELY RESTRICTED
CHEMICALS IN ANNEX III

In reviewing the notifications
forwarded by the Secretariat pur-
suant to paragraph 5 of Article 5,
the Chemical Review Committee
shall:

(a) Confirm that the final regula-
tory action has been taken in
order to protect human health
or the environment;

(b) Establish that the final regula-
tory action has been taken as
a consequence of a risk evalu-
ation. This evaluation shall be
based on a review of scientific
data in the context of the con-
ditions prevailing in the Party
in question. For this purpose,
the documentation provided
shall demonstrate that:

(i) Data have been generated
according to scientifically
recognized methods;
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(ii) analiza danych zosta∏a do-
konana i udokumentowa-
na zgodnie z ogólnie przyj´-
tymi zasadami i procedura-
mi naukowymi;

(iii) ostateczna regulacja praw-
na zosta∏a oparta na ocenie
ryzyka, z uwzgl´dnieniem
warunków dominujàcych
w kraju Strony przyjmujà-
cej takà regulacj´;

(c) rozwa˝y, czy ostateczna regu-
lacja prawna daje wystarczajà-
co szerokie podstawy uzasad-
niajàce w∏àczenie danej sub-
stancji chemicznej do za∏àczni-
ka III, bioràc pod uwag´, czy:

(i) doprowadzi∏a lub mo˝-
na oczekiwaç, ˝e doprowa-
dzi do istotnego zmniejsze-
nia iloÊci stosowanej sub-
stancji chemicznej lub jej
zastosowaƒ;

(ii) doprowadzi∏a lub mo˝-
na oczekiwaç, ˝e doprowa-
dzi do istotnego zmniejsze-
nia ryzyka dla zdrowia cz∏o-
wieka lub Êrodowiska
w kraju Strony, która wnio-
s∏a zg∏oszenie;

(iii) przyczyny, które doprowa-
dzi∏y do przyj´cia osta-
tecznej regulacji prawnej
majà zastosowanie jedynie
w ograniczonej strefie geo-
graficznej lub w innych
ograniczonych okoliczno-
Êciach;

(iv) istniejà dowody na to, ˝e
dana substancja chemicz-
na znajduje si´ aktualnie
w obrocie mi´dzynarodo-
wym;

(d) weêmie pod uwag´ fakt, ˝e
umyÊlne niew∏aÊciwe zastoso-
wanie nie stanowi samo w so-
bie wystarczajàcego powodu
do w∏àczenia danej substancji
chemicznej do za∏àcznika III.

ii) Ces données ont été ana-
lysées et corroborées selon
des principes et des
procédures scientifiques
largement reconnus;

iii) La mesure de réglementa-
tion finale est fondée sur
une évaluation des risques
qui tient compte des circon-
stances propres ∫ la Partie
qui a pris la mesure;

c) Détermine si la mesure de
réglementation finale fournit
une base suffisante pour justi-
fier l’inscription du produit chi-
mique considéré ∫ l’annexe III,
compte tenu des éléments 
suivants:

i) La mesure de réglementa-
tion finale a-t-elle entraîné,
ou devrait-elle entraîner,
une diminution sensible de
la consommation du pro-
duit chimique ou du nombre
de ses emplois;

ii) La mesure de réglementa-
tion finale s’est-elle effecti-
vement traduite par une di-
minution des risques, ou
devrait-elle entraîner une
diminution importante des
risques, pour la santé des
personnes ou l’environne-
ment dans la Partie qui
a soumis la notification;

iii) Les considérations qui ont
mené ∫ la mesure de régle-
mentation finale sont-elles
valables uniquement dans
une zone géographique re-
streinte ou dans d’autres
circonstances particuli¯res;

iv) Apparaît-il que le produit
chimique considéré fait
l’objet d’échanges commer-
ciaux internationaux;

d) Tient compte du fait qu’un
abus intentionnel ne constitue
pas en soi une raison suffi-
sante pour inscrire un produit
chimique ∫ l’annexe III.

(ii) Data reviews have been
performed and documen-
ted according to generally
recognized scientific princi-
ples and procedures;

(iii) The final regulatory action
was based on a risk evalu-
ation involving prevailing
conditions within the Party
taking the action;

(c) Consider whether the final re-
gulatory action provides a suf-
ficiently broad basis to merit
listing of the chemical in An-
nex III, by taking into account:

(i) Whether the final regulato-
ry action led, or would be
expected to lead, to a signi-
ficant decrease in the qu-
antity of the chemical used
or the number of its uses;

(ii) Whether the final regulato-
ry action led to an actual
reduction of risk or would
be expected to result in
a significant reduction of
risk for human health or
the environment of the
Party that submitted the
notification;

(iii) Whether the considera-
tions that led to the final
regulatory action being ta-
ken are applicable only in
a limited geographical area
or in other limited circum-
stances;

(iv) Whether there is evidence
of ongoing international
trade in the chemical;

(d) Take into account that inten-
tional misuse is not in itself an
adequate reason to list a che-
mical in Annex III.
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Za∏àcznik III

SUBSTANCJE CHEMICZNE PODLEGAJÑCE PROCEDURZE ZGODY PO UPRZEDNIM POINFORMOWANIU

Substancja Nr CAS Kategoria zastosowaƒ

2,4,5-T 93-76-5 Pestycyd
Aldryna 309-00-2 Pestycyd
Kaptafol 2425-06-1 Pestycyd
Chlordan 57-74-9 Pestycyd
Chlordimeform 6164-98-3 Pestycyd
Chlorobenzylat 510-15-6 Pestycyd
DDT 50-29-3 Pestycyd
Dieldryna 60-57-1 Pestycyd
Dinoseb i jego sole 88-85-7 Pestycyd
1,2-dibromoetan (EDB) 106-93-4 Pestycyd
Fluoroacetamid 640-19-7 Pestycyd
HCH (mieszanina izomerów) 608-73-1 Pestycyd
Heptachlor 76-44-8 Pestycyd
Heksachlorobenzen 118-74-1 Pestycyd
Lindan 58-89-9 Pestycyd
Rt´ci zwiàzki, ∏àcznie ze zwiàzkami nieorganicznymi
rt´ci, alkilowymi, alkiloksyalkilowymi i arylowymi
zwiàzkami rt´ci
Pentachlorofenol 87-86-5 Pestycyd
Monokrotofos (rozpuszczalne ciek∏e formy u˝ytkowe 6923-22-4 Bardzo szkodliwa
substancji zawierajàce ponad 600 g sk∏adnika forma u˝ytkowa
aktywnego na litr) pestycydu
Metamidofos (rozpuszczalne ciek∏e formy u˝ytkowe 10265-92-6 Bardzo szkodliwa
substancji zawierajàce powy˝ej 600 g sk∏adnika forma u˝ytkowa
aktywnego na litr) pestycydu
Fosfamidon (rozpuszczalne ciek∏e formy u˝ytkowe 13171-21-6 Bardzo szkodliwa
substancji zawierajàce powy˝ej 1000 g sk∏adnika mieszanina izomerów E i Z, forma u˝ytkowa
aktywnego na litr) 23783-98-4 pestycydu

izomery Z,
297-99-4
izomery E

Paration metylowy (emulgujàce koncentraty zawierajàce 298-00-0 Bardzo szkodliwa
19,5 %, 40 %, 50 %, 60 % aktywnego sk∏adnika i py∏y forma u˝ytkowa
zawierajàce 1,5 %, 2 %, 3 % aktywnego sk∏adnika pestycydu
Paration (wszystkie postaci oprócz zawiesin 56-38-2 Bardzo szkodliwa
kapsu∏kowych) forma u˝ytkowa

pestycydu
Krokidolit 12001-28-4 Przemys∏owe
Polibromowane bifenyle (PBB) 36355-01-8 (heksa-) Przemys∏owe

27858-07-7 (okta-)

13654-09-6 (deka-)

Polichlorowane bifenyle (PCB) 1336-36-3 Przemys∏owe
Polichlorowane terfenyle (PCT) 61788-33-8 Przemys∏owe
Tris(2,3-dibromopropyl) fosforan 126-72-7 Przemys∏owe
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Chemical Relevant CAS number (s) Category

Annex III

CHEMICALS SUBJECT TO THE PRIOR INFORMED CONSENT PROCEDURE

2, 4, 5-T 93-76-5 Pesticide

Aldrin 309-00-2 Pesticide

Captafol 2425-06-1 Pesticide

Chlordane 57-74-9 Pesticide

Chlordimeform 6164-98-3 Pesticide

Chlorobenzilate 510-15-6 Pesticide

DDT 50-29-3 Pesticide

Dieldrin 60-57-1 Pesticide

Dinoseb and dinoseb salts 88-85-7 Pesticide

1, 2-dibromoethane (EDB) 106-93-4 Pesticide

Fluoroacetamide 640-19-7 Pesticide

HCH (mixed isomers)) 608-73-1 Pesticide

Heptachlor 76-44-8 Pesticide

Hexachlorobenzene 118-74-1 Pesticide

Lindane 58-89-9 Pesticide

Mercury compounds, including inorganic mercury Pesticide
compounds, alkyl mercury compounds
and alkyloxyalkyl and aryl mercury compounds

Pentachlorophenol 87-86-5 Pesticide

Monocrotophos 6923-22-4 Severely hazardous
(Soluble liquid formulations of the substance pesticide formulation
that exceed 600 g active ingredient/1)

Methamidophos 10265-92-6 Severely hazardous
(Soluble liquid formulations of the substance pesticide formulation
that exceed 600 g active ingredient/1)

Phosphamidon 13171-21-6 Severely hazardous
(Soluble liquid formulations (mixture, (E) & (Z) pesticide formulation
of the substance that exceed isomers)
1,000 g active ingredient/1) 23783-98-4 (Z)-isomer)

297-99-4 (E) -
isomer)

Methyl-parathion 298-00-0 Severely hazardous
(emulsifiable concentrates pesticide formulation
(EC) with 19.5 %, 40 %, 50 %, 60 %
active ingredient and dusts containing
1.5 %, 2 % and 3 % active ingredient)

Parathion 56-38-2 Severely hazardous
(all formulations — aerosols, dustable powder (DP), pesticide formulation
emulsifiable concentrate (EC), granules (GR)
and wettable powders (WP) — of this substance
are included, except capsule suspensions ((CS))

Crocidolite 12001-28-4 Industrial

Polybrominated biphenyls (PBB) 36355-01-8 (hexa-) Industrial
27858-07-7 (octa-)
13654-09-6 (deca-)

Polychlorinated biphenyls (PCB) 1336-36-3 Industrial

Polychlorinated terphenyls (PCT) 61788-33-8 Industrial

Tris (2, 3-dibromopropyl) phosphate 126-72-7 Industrial
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Nom du produit chimique
Numéro du Service des
résumés analytiques de

chimie
Catégorie

Annexe III

PRODUITS CHIMIQUES SOUMIS À LA PROCEDURE DE CONSENTEMENT PRÉALABLE EN CONNAISSANCE
DE CAUSE

2,4,5-T 93-76-5 Pesticide

Aldrine 309-00-2 Pesticide

Captafol 2425-06-1 Pesticide

Chlordane 57-74-9 Pesticide

Chlordimeform 6164-98-3 Pesticide

Chlorobenzilate 510-15-6 Pesticide

DDT 50-29-3 Pesticide

Dieldrine 60-57-1 Pesticide

Dinoseb et sels de dinoseb 88-85-7 Pesticide

Dibromo-1,2 éthane (EDB) 106-93-4 Pesticide

Fluoroacétamide 640-19-7 Pesticide

HCH (mélanges d’isom¯res) 608-73-1 Pesticide

Heptachlore 76-44-8 Pesticide

Hexachlorobenz¯ne 118-74-1 Pesticide

Lindane 58-89-9 Pesticide

Composés du mercure, y compris composés 
inorganiques et composés du type alkylmercure, Pesticide
alkyloxyalkyle et arylmercure

Pentachlorophénole 87-86-5 Pesticide

Monocrotophos (Formulations liquides solubles 6923-22-4 Préparation pesticide
de la substance qui contiennent plus de 600 g extr˘mement 
de principe actif par litre) dangereuse

Methamidophos (Formulations liquides solubles 10265-92-6 Préparation pesticide
de la substance qui contiennent plus de 600 g extr˘mement 
de principe actif par litre) dangereuse

Phosphamidon (Formulations liquides solubles 13171-21-6 (Mélange, Préparation pesticide
de la substance qui contiennent plus de 1000 g isom¯res (E) et (Z)) extr˘mement
de principe actif par litre) 23783-98-4 (isom¯re (Z)) dangereuse

297-99-4 (isom¯re (E))

Méthylparathion (concentrés émulsifiables 298-00-0 Préparation pesticide
comprenant 19,5 %, 40 %, 50 % et 60 % de principe extr˘mement
actif et poussi¯res contenant 1,5 %, 2 % et 3 % dangereuse
de principe actif)

Parathion (toutes les préparations — aérosols, 56-38-2 Préparation pesticide
poudres, concentrés émulsifiables, granulés extr˘mement
et poudres tensioactives ∫ l’exception dangereuse
des suspensions en capsules)

Crocidolite 12001-28-4 Produit industriel

Biphényles polybromés (PBB) 36355-01-8 (hexa-) Produit industriel
27858-07-7 (octa-)
13654-09-6 (deca-)

Biphényles polychlorés (PCB) 1336-36-3 Produit industriel

Terphényles polychlorés (PCT) 61788-33-8 Produit industriel

Phosphate de tri - 2,3 dibromopropyle 126-72-7 Produit industriel



Za∏àcznik IV

INFORMACJE I KRYTERIA,
NA PODSTAWIE KTÓRYCH

BARDZO SZKODLIWE FORMY
U˚YTKOWE

PESTYCYDÓW W¸ÑCZA SI¢
DO ZA¸ÑCZNIKA III

Cz´Êç 1. Dokumentacja wyma-
gana od Strony sk∏adajàcej propo-
zycje

Propozycje sk∏adane stosownie
do artyku∏u 6 ust´p 1 zawierajà od-
powiednià dokumentacj´, obejmu-
jàcà nast´pujàce informacje:

(a) nazw´ szkodliwej formy u˝yt-
kowej pestycydu;

(b) nazw´ aktywnego sk∏adnika
lub aktywnych sk∏adników da-
nej formy u˝ytkowej;

(c) wzgl´dnà zawartoÊç ka˝dego
aktywnego sk∏adnika w danej
formie u˝ytkowej;

(d) rodzaj formy u˝ytkowej;

(e) nazwy handlowe i nazwy pro-
ducentów, o ile sà dost´pne;

(f) powszechne i przyj´te wzorce
stosowania danej formy u˝yt-
kowej w kraju Strony sk∏adajà-
cej propozycj´;

(g) dok∏adny opis przypadków za-
truç, w tym szkodliwe skutki
oraz sposób, w jaki dana for-
ma u˝ytkowa by∏a zastosowa-
na;

(h) wszelkie dzia∏ania prawne,
administracyjne lub inne, pod-
j´te lub planowane przez
Stron´ sk∏adajàcà propozycj´
w zwiàzku z wystàpieniem
opisanych przypadków zatruç.

Cz´Êç 2. Informacje gromadzo-
ne przez Sekretariat

Stosownie do artyku∏u 6
ust´p 3, Sekretariat gromadzi w∏a-
Êciwe informacje dotyczàce form
u˝ytkowych, a w tym:

(a) w∏aÊciwoÊci fizykochemiczne,
toksycznoÊç i ekotoksycznoÊç
form u˝ytkowych;

(b) istniejàce ograniczenia w za-
kresie obchodzenia si´ i stoso-
wania w innych paƒstwach;

Annexe IV

CRITÈRES RÉGISSANT
L’INSCRIPTION

DE PRÉPARATIONS PESTICIDES
EXTRMEMENT DANGEREUSES

À L’ANNEXE III ET DONNÉES 
À COMMUNIQUER

Premi¯re partie. Documenta-
tion ∫ fournir par la Partie présen-
tant une proposition

Les propositions présentées en
application du paragraphe 1 de 
l’article 6 sont accompagnées de la
documentation voulue, qui doit
contenir les informations suivantes:

a) Nom de la préparation pesti-
cide dangereuse;

b) Nom du ou des produit(s) 
actifs présent(s) dans la prépa-
ration;

c) Dosage des produits actifs
dans la préparation;

d) Type de préparation;

e) Noms commerciaux et noms
des producteurs, si possible;

f) Modes d’utilisation de la
préparation courants et recon-
nus dans la Partie présentant
la proposition;

g) Description claire des incidents
survenus par suite du
probl¯me, y compris effets
néfastes et mani¯re dont la
préparation a été utilisée;

h) Toute mesure réglementaire,
administrative ou autre prise
ou devant ˘tre prise ∫ la suite
de ces incidents par la Partie
présentant la proposition.

Deuxi¯me partie. Renseigne-
ments ∫ réunir par le Secrétariat

En application du paragraphe 3
de l’article 6, le Secrétariat ras-
semble les renseignements ci-
-apr¯s concernant la préparation:

a) Propriétés physico-chimiques,
toxicologiques et écotoxicolo-
giques de la préparation;

b) Existence de restrictions con-
cernant la manipulation ou
l’application de la préparation
dans d’autres États;

Annex IV

INFORMATION AND CRITERIA
FOR LISTING SEVERELY
HAZARDOUS PESTICIDE

FORMULATIONS IN ANNEX III

Part. 1. Documentation requi-
red from a proposing Party

Proposals submitted pursuant
to paragraph 1 of Article 6 shall in-
clude adequate documentation
containing the following informa-
tion:

(a) Name of the hazardous pesti-
cide formulation;

(b) Name of the active ingredient
or ingredients in the formula-
tion;

(c) Relative amount of each active
ingredient in the formulation;

(d) Type of formulation;

(e) Trade names and names of
the producers, if available;

(f) Common and recognized pat-
terns of use of the formulation
within the proposing Party;

(g) A clear description of inci-
dents related to the problem,
including the adverse effects
and the way in which the for-
mulation was used;

(h) Any regulatory, administrative
or other measure taken, or in-
tended to be taken, by the pro-
posing Party in response to
such incidents.

Part. 2. Information to be col-
lected by the Secretariat

Pursuant to paragraph 3 of Ar-
ticle 6, the Secretariat shall collect
relevant information relating to
the formulation, including:

(a) The physico-chemical, toxico-
logical and ecotoxicological
properties of the formulation;

(b) The existence of handling or
applicator restrictions in other
States;
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(c) doniesienia o przypadkach za-
truç spowodowanych danà
formà u˝ytkowà w innych paƒ-
stwach;

(d) dane przekazywane przez inne
Strony, organizacje mi´dzyna-
rodowe i pozarzàdowe oraz
przez inne odnoÊne êród∏a czy
to krajowe, czy te˝ mi´dzyna-
rodowe;

(e) ocen´ ryzyka lub szkodliwoÊci,
o ile sà dost´pne;

(f) wskazania, o ile sà dost´pne,
co do zakresu stosowania da-
nej formy u˝ytkowej, takie jak
liczba rejestracji lub wielkoÊç
produkcji lub obrotu;

(g) inne formy u˝ytkowe tego pe-
stycydu oraz zatrucia, o ile ta-
kie wyst´powa∏y, w przypadku
stosowania tych form u˝ytko-
wych;

(h) alternatywne sposoby kontroli
szkodników;

(i) wszelkie inne informacje, któ-
re Komitet ds. Weryfikacji
Substancji Chemicznych mo˝e
uznaç za stosowne.

Cz´Êç 3. Kryteria s∏u˝àce
za podstaw´ w∏àczania bardzo
szkodliwych form u˝ytkowych pe-
stycydów do Za∏àcznika III

W toku analizy propozycji
przed∏o˝onych przez Sekretariat
stosownie do artyku∏u 6 ust´p 5
Komitet ds. Weryfikacji Substancji
Chemicznych bierze pod uwag´:

(a) rzetelnoÊç dowodów wskazu-
jàcych na to, ˝e stosowanie
danej formy u˝ytkowej zgod-
nie z powszechnymi lub przy-
j´tymi praktykami w kraju
Strony proponujàcej dopro-
wadzi∏o do relacjonowanych
przypadków zatruç;

(b) mo˝liwoÊç wystàpienia takich
przypadków w innych paƒ-
stwach posiadajàcych podob-
ny klimat, warunki i wzorce
stosowania danej formy u˝yt-
kowej;

c) Incidents liés ∫ la préparation
dans d’autres États;

d) Renseignements commu-
niqués par d’autres Parties, par
des organisations internatio-
nales, par des organisations
non gouvernementales ou par
d’autres sources d’information
pertinentes, nationales ou in-
ternationales;

e) Évaluations des risques et/ou
des dangers, si possible;

f) Indications, si possible, con-
cernant l’étendue de l’emploi
de la préparation, par exemple
le nombre d’homologations ou
le volume de la production ou
des ventes;

g) Autres formulations du pesti-
cide considéré et, le cas
échéant, incidents liés ∫ ces
formulations;

h) Autres pratiques en mati¯re de
lutte centre les nuisibles;

i) Autres renseignements jugés
utiles par le Comité d’étude 
des produits chimiques.

Troisi¯me partie. Crit¯res régis-
sant l’inscription de préparations
pesticides extr˘mement dangereu-
ses ∫ l’annexe III

Lorsqu’il examine les proposi-
tions qui lui sont communiquées
par le Secrétariat en application du
paragraphe 5 de l’article 6, le Co-
mité d’étude des produits chimi-
ques tient compte des éléments
suivants:

a) Fiabilité des données tendant
∫ prouver que l’emploi de la
préparation conformément
aux pratiques courantes ou re-
connues dans la Partie présen-
tant la proposition a causé les
incidents signalés;

b) Pertinence de ces incidents 
pour d’autres États connaissant
un climat et des conditions ana-
logues et ayant des modes
d’utilisation de la préparation
similaires;

(c) Information on incidents rela-
ted to the formulation in other
States;

(d) Information submitted by
other Parties, international or-
ganizations, non-governmen-
tal organizations or other rele-
vant sources, whether natio-
nal or international;

(e) Risk and/or hazard evalu-
ations, where available;

(f) Indications, if available, of the
extent of use of the formula-
tion, such as the number of re-
gistrations or production or
sales quantity;

(g) Other formulations of the pe-
sticide in question, and inci-
dents, if any, relating to these
formulations;

(h) Alternative pest-control practi-
ces;

(i) Other information which the
Chemical Review Committee
may identify as relevant.

Part 3. Criteria for listing seve-
rely hazardous pesticide formula-
tions in Annex III

In reviewing the proposals for-
warded by the Secretariat pursu-
ant to paragraph 5 of Article 6, the
Chemical Review Committee shall
take into account:

(a) The reliability of the evidence
indicating that use of the for-
mulation, in accordance with
common or recognized practi-
ces within the proposing Par-
ty, resulted in the reported in-
cidents;

(b) The relevance of such inci-
dents to other States with si-
milar climate, conditions and
patterns of use of the formula-
tion;
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(c) istnienie ograniczeƒ w obcho-
dzeniu si´ lub stosowaniu wy-
magajàcych technologii lub
technik, które mogà nie byç
dost´pne i szeroko stosowane
w paƒstwach nieposiadajà-
cych niezb´dnej infrastruktury;

(d) znaczenie zg∏aszanych skut-
ków w stosunku do zastoso-
wanej iloÊci danej formy u˝yt-
kowej;

(e) fakt, ˝e umyÊlne niew∏aÊciwe
stosowanie nie stanowi samo
w sobie wystarczajàcego po-
wodu do w∏àczenia danej for-
my u˝ytkowej do za∏àcznika III.

Za∏àcznik V

WYMAGANIA DOTYCZÑCE
TREÂCI

ZG¸OSZENIA EKSPORTU

1. Zg∏oszenie eksportu zawiera
nast´pujàce informacje:

(a) nazw´ i adres odpowiedniego
wyznaczonego krajowego or-
ganu Strony eksportujàcej
i Strony importujàcej;

(b) planowanà dat´ eksportu
do Strony importujàcej;

(c) nazw´ substancji chemicznej
zabronionej lub o znacznie
ograniczonym zakresie stoso-
wania oraz streszczenie infor-
macji okreÊlonej w za∏àczni-
ku I, która ma byç przekaza-
na do Sekretariatu zgodnie
z artyku∏em 5. W przypadku
gdy wi´cej ni˝ jedna taka sub-
stancja chemiczna zawarta jest
w mieszaninie lub preparacie,
przekazywana informacja mu-
si dotyczyç ka˝dej pojedynczej
substancji;

(d) oÊwiadczenie wskazujàce,
o ile jest to znane, na przewi-
dywanà kategori´ zastosowa-
nia substancji chemicznej i jej
przewidywane zastosowanie
w ramach tej kategorii w kraju
Strony importujàcej;

c) Existence de restrictions con-
cernant la manipulation ou
l’application de la préparation
et supposant l’emploi de tech-
nologies ou de techniques qui
pourraient ne pas ˘tre raison-
nablement ou largement appli-
cables dans le États qui n’aura-
ient pas les infrastructures 
voulues;

d) Importance des effets si-
gnalés par rapport ∫ la quan-
tité de préparation employée;

e) Un usage abusif intentionnel
ne constitue pas en soi une 
raison suffisante pour inscrire
une préparation ∫ l’annexe III.

Annexe V

RENSEIGNEMENTS DEVANT
FIGURER DANS LES

NOTIFICATIONS
D’EXPORTATION

1. Les notifications d’expor-
tation doivent contenir les ren-
seignements suivants:

a) Nom et adresse des auto-
rités nationales désignées
compétentes de la Partie
d’exportation et de la Partie
d’importation;

b) Date prévue d’exportation
∫ destination de la Partie im-
portatrice;

c) Nom du produit chimique in-
terdit ou strictement régle-
menté et résumé des ren-
seignements demandés ∫ l’an-
nexe I qui doivent ˘tre commu-
niqués au Secrétariat con-
formément ∫ l’article 5. Lor-
squ’un mélange ou une prépa-
ration comprend plus d’un
produit chimique de ce type,
ces renseignements doivent
˘tre fournis pour chacun de
ces produits.

d) Une déclaration indiquant, s’ils
sont connus, la catégorie d’uti-
lisation prévue ainsi que l’em-
ploi prévu ∫ l’intérieur de cette
catégorie dans la Partie impor-
tatrice;

(c) The existence of handling or
applicator restrictions invol-
ving technology or techniques
that may not be reasonably or
widely applied in States lac-
king the necessary infrastruc-
ture;

(d) The significance of reported
effects in relation to the quan-
tity of the formulation used;

(e) That intentional misuse is not
in itself an adequate reason to
list a formulation in Annex III.

Annex V

INFORMATION REQUIREMENTS
FOR EXPORT NOTIFICATION

1. Export notifications shall
contain the following information:

(a) Name and address of the rele-
vant designated national au-
thorities of the exporting Party
and the importing Party;

(b) Expected date of export to the
importing Party;

(c) Name of the banned or seve-
rely restricted chemical and
a summary of the information
specified in Annex I that is to
be provided to the Secretariat
in accordance with Article 5.
Where more than one such
chemical is included in a mix-
ture or preparation, such infor-
mation shall be provided for
each chemical;

(d) A statement indicating, if
known, the foreseen category
of the chemical and its forese-
en use within that category in
the importing Party;
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(e) informacj´ dotyczàcà Êrodków
ostro˝noÊci pozwalajàcych
na zmniejszenie nara˝enia
na dzia∏anie danej substancji
lub jej emisj´;

(f) w przypadku mieszaniny lub
preparatu — st´˝enie substan-
cji chemicznej zabronionej
(substancji chemicznych zabro-
nionych) lub o znacznie ograni-
czonym zakresie stosowania;

(g) nazw´ i adres importera;

(h) ka˝dà dodatkowà informacj´,
która jest aktualnie dost´p-
na dla odpowiedniego wyzna-
czonego krajowego organu
Strony eksportujàcej i która
mo˝e okazaç si´ u˝yteczna dla
odpowiedniego wyznaczone-
go krajowego organu Strony
importujàcej.

2. W uzupe∏nieniu do informa-
cji wymienionej w ust´pie 1, Stro-
na eksportujàca przeka˝e te dodat-
kowe informacje okreÊlone w za-
∏àczniku I, których mo˝e za˝àdaç
Strona importujàca.

e) Mesures de précaution ∫ pren-
dre pour réduire l’exposition
au produit chimique et les
émissions de ce produit;

f) Dans le cas d’un mélange ou
d’une préparation, la teneur du
ou des produits chimiques in-
terdits ou strictement régle-
mentés qui en font partie;

g) Nom et adresse de l’importa-
teur;

h) Tout renseignement sup-
plémentaire dont dispose 
l’autorité nationale désig-
née cométente de la Partie
exportatrice et qui pourrait
aider l’autorité nationale
désignée de la Partie importa-
trice.

2. En plus des renseignements
demandés au paragraphe 1 ci-des-
sus, la Partie exportatrice fournira
tout autre renseignement
complémentaire spécifié ∫ l’an-
nexe I que la Partie importatrice
pourrait lui demander.

(e) Information on precautionary
measures to reduce exposure
to, and emission of, the che-
mical;

(f) In the case of a mixture or
a preparation, the concentra-
tion of the banned or severely
restricted chemical or chemi-
cals in question;

(g) Name and address of the im-
porter;

(h) Any additional information
that is readily available to the
relevant designated national
authority of the exporting Par-
ty that would be of assistance
to the designated national au-
thority of the importing Party.

2. In addition to the informa-
tion referred to in paragraph 1, the
exporting Party shall provide such
further information specified in
Annex I as may be requested by
the importing Party.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej konwencji,

— postanowienia konwencji sà przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 19 lipca 2005 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: M. Belka


